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TOI Hill == CHIT PHÁP

(Icicli HOC Clio NHCNG NGUÙI LÙ HÔI)

QUYÈN THÚ1 NHÚT





•
ROÜSSEIv





TV*A

Qui vi có hçc ky lirâng trçn liai quyën sách

trirâc thi së vùng long mà hçc dirge dén ba quyen
sách nay. Khòng phâi bài cái nhân pho sách náy
gçi là Tôi Hiêu Chír Pháp mà tirâng rang là hçc

sa sia mau mau d(ing bât qua ba quyën sách nây
thi së hièu dirçtc chic phàp, tiép theo kë do së qua
pho sách Tôi Nói Tiëog Pháp thi së bict nói tiëng
phápl Chàng bao già có ai mà thçio mon hçc chi,
bai có hoc máy quyen chót trong bô sách dçy món
hçc dô chàng ; nên ai dâ hçc kg lirâng trçn pho
sách trirâc, bây giàbiràc tai mây quyën sách nây,
thi së dàng hiêu chiï pháp miëng là së dem công
khô mà hçc ky lirâng nhir dâ hoc liai quyën triràc.
Hiëu chù pháp là mot sir rat qui trong Nam-ky ta ;
chirtônnên ben dò, cha ngâ long lúe khô là lúe nây.

Trong cách tôi day à nai quyën so 1, tôi có cho
clur vi rô là tôi dçy chàng giong càch ai, mà Içi
nhiëu khi tôi câisàch mço : anh em së gçp trong
pho sách nây nhiëu bài dçy khác han ai nây, vçy
xin chadçi, vi tôi chàngphâidçy mà lo cho ai thicîr
chi mà dçy theo càch mrâc nhà rân baçc. Tôi 2in
nhâc tçi; tôi dçy sao sao miëng là cher vi hiëu dirçc
và dùng dirçfc chà pháp cho niaumà thôi.

P R.





LOI KHUYEN

Beri tru&c, giáo-sir mio day chu phàp cho tre nho deu
nói rang : muon kh&i sir hieii dupe chu phàp, phâi thuôc
long ir&c chirng nciin tram tiêng mot thu&ng dùng.

B&i nay
y

viêc d&i mot ngày mot bày thêm ra, chu phdp
mot ngày ciiny phâi mot bày vocabulaire them ra lioài hoài
hàng dìi imi dùng theo các viêc d&i ; the vgy vocabulaire
dùng thêm nhiêu tiêng lain, boi dó ai muon kh&i six hiêu
chir pbáp nên can mà hoc vocabulaire cho nhiêu, hoc dupe
bao nhiêu hay bây nhiêu, vi không pliai thuôc long dupe

nam tram tiêng mot mà kh&i su hiêu dgng chu phàp, mà
lai phâi thuôc mini mu&i lân nhiêu han so dó, nghïa là
u&c chùng tù hai ngàn tiêng mot sâp tên.

Ccich toi day, bày chi rô càch sâp dat moi tiêng trong
moi câu, nên chu-vi dùng tri-khôn nünh mà thông dupe:
ch& vê viêc hoc vocabulaire, toi day nhi'êu không dgng.
b&i mon hoc nây dùng lri-nh& minh mà thuôc dgng.

Muôn thuôc nhiêu vocabulaire, toi khuyên anh eux, moi
ngày khi doc siïch Lectures, nhu dâ khuyên trong Ld*i

khuyên vë su* doc sách. phâi hiêu nghïa moi tiêng minh
dâ doc ;

tiêng nà
<

minh không dgng hiêu, hây chiù khó
mà tim Idem nghïa trong dictionnaire. Moi ngêxy, phâi doc

lai bài minh dâ doc ngày hôm i¡ua, và phâi ràn mành& Igi
nghïa cua nuv tiêng minh dâ tim kiêm ngày dô. Moi tuân
doc lai hêt càc bài dâi doc trong tuân và cùng ràn mà nh&
lai nghïa cüa moi ti*ng mot. Thê vày thi trong ít thàng,
minh sê thuôc bôn vocabulaire thu&nq dùng.

Hoc vocabula’re, cháng phâi khó chi; khó, là chirng
phâi nh& Igi hêt, không g urn nghïa tiêng mot nào hêt. Hoc



il
ihèm nhiêu chirng nào thì khó nh& lân hoi, bai cliìrng mình
hoc dang nam chuc tiêng m&i, ro lai thì mình da quèn ràe
het mot tram tiêng cu da hoc lúe trir&c. Bai dó pliai can
ma hoc di hoc lai cho thiróng mây tieng dei hoc, dirng ham
hoc thèm may tieng m&i nèu mình chira ehâc sê không
quên mây tiêng câ dâ hoc roi.

Hoc vocabulaire, hày lira mây tiêng thir&ng dùng mà
hoc : chtrng gâp dôi ba tiêng it dùng, mình bô qua dirçrc,
Tành y nhiêu ngiroi ira tim kiêm tiêng khô mà hoc trir&c.
Chi vây ? Toi chang rô, song tôi dâ gâp ngir&i hoc tiêng
thiêu là mot tiêng dùng trong viêc bêp, vê viêc nâa

an. Phâi vây: boi vê viêc bêp, ta không có mir&n ngir&i
phàp nâu an cho ta, hay là dên nhà hàng dùng bita an
mà hay gâp bòi don cho mình món an thiêu chang ?

tên con nây con kia, trài nây trái kia, ó xir nào
dâu xa xir ta lam, mà ta chira ihây dang câi hinh dan con
dó, chira biêt dirçrc cài mùi trài cây dó. Biêt dang mây tên
dó làm gì ? tên ngôi sao nây, tên sao choi kia, ba nam ta
chira có dip mà dùng tên sao dó dirçrc lây mot lân : ta hang
ngày chang có dip mà truyên giâng voi ngir&i thiên-vân
nào châng ? Hoc vocabulaire, hày lira mây tiêng nào dinh
chi vê viêc bon phân cua mình trong thân mình, trong nhà

cira mình, vê lài an tiêng nói vói ngir&i lân cân quen Ion
vói mình, vê chuyên gì thuôc vê nghê nghiêp mân ân cua
mình, vê viêc mình hay tir tiróng bàn tinh, vê dò vê vât
mình hay thây, hay gâp, hay mua, hay dùng hang ngày





Verbe venir — Io*i

Présent : Je viens (doc vi-in), tu viens, il vient, nous
venons, vous venez, ils viennent (doc : vi-ên : chu* ên doc
nhir chir quôc-âm). Imparfait: Je venais (ve-né), tu
venais, il venait, nous venions, vous veniez, ils venaient
(ve-né). Passé simple ; Je vins (vin), tu vins, il vint,
nous vînmes, vous vîntes, il vinrent (vin-re) Passé com
posé : Je suis venu, tu es venu, il est venu, etc...Futur:
Je viendrai, tu viendras, etc ... Impératif : Viens, venons
venez,

Boc sau thi theo may caí ten
moi^ , *

, Vvetheodav doc nhir vay;
Présent : Je viens chez toi,tu

viens chez lui, il vient chez n/s,
etc...

Passé composé : Je suis
' venu chez toi, etc...

Je chez moi^

I o) Venir et y devant le verbe : J’y viens, tu y viens.
J’y suis venu. J’y viendrai, etc...

2°) Venir et ne jamais, và doc theo máy cái tên dâ vë
trên dây ; Je ne viens jamais chez toi, tu ne viens jamais
chez lui, etc... Je ne suis jamais venu chez toi, tu n’es
jamais venu chez lui, etc

. ..
3°) Venir, ne jamais et y : Je n’y viens jamais, je n’y

suis jamais venu, je n’y viendrai pas, n’y viens pas.
4°) Câch hôi (hôi, ròi tra lòi nhir cách sô 1) : Viens-je

chez toi ? —Oui, j’y viens. Viens-tu chez lui ? — Oui, j’y
viens. Vient-il chez nous?—Oui, il y vient. Venons-
nous chez vous ? — Oui, nous y venons. Venez-vous chez
eux ? - Oui, nous y venons. Viennent-ils chez moi ? —
Oui, ils y viennent. Suis-je venu chez toi ? — Oui, j’y
suis venu, etc

. . .
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5o) Cách hói y theo cách s6 4, mà tra Ieri không :
Viens

je chez toi ? — Non, je n’y viens pas, etc
. . .

Suis-je venu
chez toi ? — Non, je n’y suis pas venu etc ...

0°) Cách hôi y theo cách sô 4, môt câu tra Ieri ir, môt
câu trà Ieri không (doc passé và futur mà thôi) :

Suis-je venu chez toi ? - Oui, j’y suis venu.
Non, je n’y suis pas venu.

Es~tu venu chez lui ? — Oui, j’y suis venu, etc
. . .

Est-il venu chez nous ? - Oui, il y est venu
Non, il n’y est pas venu, etc ..

Viendrai-je chez toi ? — Oui, j’y viendrai
Non, je n’y viendrai pas, etc..

Après le verbe venir, quand il y a le mot de và môt
cài verbe khâc tiëp theo, thi ngbïa venir de là mô*i ; nhtr
vây thì dùng nó òr thi présent và imparfait màthôi. VI du ;

Je viens de manger. Tôi mô*i an
Mon frère vient d’aller au chef-lieu. Anh tôi mó*i di

lên tïnh-thành.
Nous venions d’acheter une montre. Chúng tôi da mài

mua môt cài dòng ho.

Verbe voir = thày> thàm, vién thàm

Présent : Je vois (voi
,

tu vois, il voi f
,

nous voyons,
(voi-i^ion), vous voyez (voi-i^ié), ils voient (voi).

Imparfait : Je voyais il voyait, ils voyaient (voi-i^ié).
Passé simple : Je vis (vi), tu vis, il vit, nous vîmes

(vi-me), vous vîtes (vi-tej, ils virent (vi-ie).
Passé composé : J'ai vu, tu as vu, etc..

.

Futur : Je verrai, etc...
1*) V ir, ne pas et clair=tô, rô : Je ne vois pas clair,

tôi không thay to. Je n’ai pas vu clair, etc...
2*) Cách hôi, vói quoi, vàtrà loi vói ne rien : Que vois-

je ? Je ne vois rien. Tôi tháy cài gì ? Tôi không tbày chi h£t

etc..Qu’ai-je vu? je n ai rien vu. Qu’as-tu vu? Je n’ai rien vu.
*





Giong verbe être à thi
futur, côn tiéng demandé
giong a thi passé composé

Impératif
Sois demandé, soyons demandés, soyez demandés.



Cài nghìa cüa le verbe cách passif :

Chìrng niQt cái verbe imo conjuguer theo cách passif,

cái nghïa cüa nó là bj. Le sujet trong câu actif thành ra
le complément trong càu passif ; con le complément trong

càu actif thành ra le sujet trong càu passif, nhir hinh dang

vê tiëp theo dây.

(Câu actif) le sujet le verbe le complément

(Câu passif) le sujet le verbe le complément

Ba câu vi du cho dê hiêu hem :

1*) J’aime mes enfants (câu actif) ; tôi thimng may dira

con cüa tôi. Trong câu này, tiéng je là le sujet; tieng
aime là le verbe ; tiëng mes efnants là le complément.
Nëu tôi dùng verbe aimer theo cách passif, thi tôi pliai
nói nhu* vày :

2*) Mes enfants sont aimés de moi (câu passif) ; may dira

con cüa tôi bi tôi thircmg, Trong câu này, tiëng mes
enfants da làm le complément trong câu actif trime, dây
là le sujet ; verbe aimer, dây conjuguer avec le verbe être
je suis aimé, tu es aimé, il est aimé, ils sont aimés, mes
enfants sont aimés; tiëng je dâ làm le sujet trong câu
actif trime, dây (moi) là le complément. Cài nghïa cüa
hai càu sô 1 và so 2 cûng y nhir nhau, mà hai the nói.

3-) Dành frappe Phirong (câu actif; ; Dành dânh tên
Phimng. Trong càu này, tiëng Dành tà le sujet; tiëng
frappe là le verbe ; tieng Phiro*ng là le complément. Nëu
tôi dùng verbe frappe theo cách passif, thi tôi phâi nói
nhir vày :

4*) Phirong est frappé par Dành ( câu passif) ; tên
Phirong bi dânh boi tên Dành ; hay là : tên Phircrng bi
tên Dành dành. Trong câu này, tiëng Phiro*ng dâ làm
le complément trong câu actif trime, dây là le sujet ;

verbe aimer, dây conjuguer avec lé verbe être je suis
frappé, tu es frappé, il est frappé, Phirong est frappé



tiëng Dành dà Iàm lé sujet trong câu actif truôc, dây là
le complément Cài nghia cûa hai câu sô 3 vàsô 4 cüng y
nhir nhau, mà hai thë nói.

Mon petit frère me demande mon livre (câu actif,):

em tôi xin tôi cuôn sách cüa tôi Trong câu này, tiëng
mon petit frère là le sujet ; tiëng demande là le verbe;
tiëng mon livre là le complément. Nëu tôi dùng verbe
demander theo càch passif thi tôi phâi nói nhir vày

:

6°) Mon livre est demandé par mon petit[frère (câu passii) ;

cuôn sách cûa tôi bi em tôi xin. Trong câu này
,

tiëng

mon livre da làm le complément trong câu actif trirôc,
dày là le sujet ; verbe demander, dây conjuguer avec le
verbe être ; je suis demandé, tues demandé, il est demandé,

mon livre est demandé ;
tiëng mon petit frère da làm

le sujet troDg eâu actif trime, dây là le complément. Cài
nghïa cûa hai câu sô 5 và so 6 cüng y nhu’ nhau, mà hai
thë nói.

Tôi cûng rô each nói annam mình không nói ; may dira

con cüa tôi bj tôi thiromg ; cuón sách cüa tôi bi em tôi
xin ; song có cât nghïa nhu- vày, thi mói là dang rô càch
nói và y nói cûa ngircri langsa.

00000000000000000000000*0000000000000000000000

La pratique de la phrase

1— Phiromg est frappé par Dành.

2— Mes enfants sont aimés de moi.

Có ÿ xem : trong hai câu vi du à la forme passive da
ebo trên dây, dùng tiëng par trong câu sô 1 mà djnh
nghïa btW.

Phiromg bi dành bôû Dành ;

Dùng tiëng de trong càu sô 2 mà djnh nghïa bô*i : may
dira con cüa tèi bi thuang bóñ tôi.





trong bài la grammaire pratique mài trirórc dâv, lât lqri
nhir vày

:

La souris (verbe manger) par le chat.

Verbe manger trong câu s6 1 a thl présent : verbe

manger, présent, câch passii doc : je suis mangé, tu es
mangé, il est mangé ; nhir vây thl câu passif sê hôa ra
nhir vày : La souris est mangée par le chat ;

nghïa là con
chuOt bi an bo-i con mèo ;hay là: con chuçt bicon mèoân.

2°) Mon père a enfermé mes livres dans l’armoire (câch
actif) ; cha tôi cô de mày cu6n sàch cua toi vô trong tu
dirng.

Lât le sujet et le complément cua câu này loi nhir vày :

Mes livres (verbe enfermer) dans l’armoire par mon
péra.

Verbe enfermer trong câu sô 2 o thi passé composé ;

verbe enfermer, passé composé, câch passif* doc : j’ai été
enfermé, tu as été enfermé, il a été enfermé, nous avons
été enfermés, vous avez été enfermés, ils ont été enfermés ;

nhir vây thi câu passif sê bòa ra nhir vày
: Mes livres ont

été euiermés dans l’armoire par mon père ; nghïa là
nhirng cuón sàch cua tôi bj cha tôi dê trong tu dirng.

Io Ta femme l a insulté ; vo mày dà chiroi né. Trong
câu này nói có mot ngiròi chiroi, có mot ngiròi bi chiroi.
Cacti passif phâi nói : Nó bi vo mày chuoi, nghïa là :

il a été insulté par ta femme.Trong càu actif, a insui é

a thi passé composé ; trong câu passif, a été cung ò thi
passé composé.

2*) 11 a frappé ta femme; nô dâ dành vo mày. Trong
câu này nói có mòt ngiròi vdánh, có mç>t ngirài bi dành.
Câch passif phâi nói : vo mày dà bi nô dành, nghïa là ;

ta femme a été frappée par lui. Trong câu actif, a
frappé o thl passé composé ; trong càu pàssif, a été
cung ô thi passé composé.
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3 ) Votre enfant déchirait son cahier ; con cua ông
xé cuÔn tâp cua nó (cùa no, nghïa là cua con ông).

Trong câu này nói có mot dira xé, cô môt món dò bi xé.
Câch passif phâi nói : Cuôn tàp cua dira con cüa ông bi
chành minh nô xé, nghïa là: le cahier de votre enfant
était déchiré par lui-même. Trong câu actif, déchirait
ô thi imparfait ; trongcàu passif, était cung ô* thi imparfait.

4*) Le maitre surveillera les enfants ; ông thày sê

coi chirng may dira hoc sinh.

Trong câu này nói có mç>t ngirôi coi chìrng, có nhiëu
dira bi coi chirng. Câch passif phâi nói : máy dira hoc sinh
sê bi ông thày coi chìrng, nghïa là : les élèves seront
surveillés parle maître. Trong câu actif, surveillera
ô- thi futur ; trong câu passif, seront cung ô thi futur.

5*) Je n’ai pas fait mon travail ; tôi không cô làm
công viêc cua tôi.

Trong câu này nói có mot ngiròi không có màn, có mot
công viêc chira bi màn. Câch passif phâi nói : công viêc

cua tôi không cô bi tôi màn, nghïa là : mon travail n’a

pas été fait par moi.

6*) Votre père verra le docteur ; cha tôi sê dën ông

quan thày (verbe voir, dây nghïa dën mà thâm, hay là
dën mà gap nhau).

Ngirôi den là : votre père ; ngirôi bi dën hay là bi thâm
là : le docteur. Vây thi câch passif phâi nói : ông quan thày
sê bi cha tôi dën thâm, nghïa là : le docteur sera vu par
mon père,

7*) Les enfants imitent les grandes personnes;
May dira con nit bat chiróc nhirng ngirôi lón.

Câch passif phâi nói : nlurng ngirôi lón bi may dira con
nit bât chiróc, nghïa là : les grandes personnes sont
imitées par les enfants.



8 ) Il ne m’a pas pardonné la faute ; nô không cô
tha loi cbo toi.

Trong câu nàv nói không cô tha loi ; vây thi passif ph5i

nói câilôi không có bi tha, nói nhur vày : la faute ne m’a

pas été pardonnée par lui ; cài loi không có bi nô tha
cbo toi. Cho

1

phâi câus5 8 nhir vây : il ne m’a pas pardonné,
thi passif phài viët ra nhir vày : Je n’ai pas été pardonné

par lui.
9*) Vous a - t il pardonné la faute ? Nô cô tha loi

cbo anh hay không ?

Câu này cung nhir câu s5 8, mà là câu hôi. Câch passif
viët nhir vày; la fau’e vous a-t-elle été pardonnée par
lui ? '

10*) Les enfants ont caché mon cahier sous la
table ; may dira nhô dâ dau cuôn tâp cîîa tôi ô- duôi câi

bàn. Câch passif viët nhir vày
; Mon cahier a été caché

sous la table par les enfants.

11*) Je vous demandais cet argent pour les
pauvres ; tôi da xin ông tien này cho ké nghèo kho.
Nëu moi làn trong câu actif, minh tàm kiëm ngirài màn

va ngiròi bi, hay là dò màn và dò bi, ac là de cho minh
làm câura passif, chaug trât ; nhir trong câu so 11, nëu
tàm kiem, thi rô là tôi xin tien nghîa là tien bj tôi xin. Vâv
thi câch passif viët nhir vày ; ti§n này bi tôt xin ông cho
kê nghèo kho ; nghîa là: cet argent vous é fai'demandé
pour les pauvres par moi.

12 ) Dành a-t-il cassé le verre ? Tên Dành cô làm bê

cái ly hay không? Càch passif viët nhir vày; le verre a-
t-il été cassé par Dành ?



la ville
la classe

le chapeau
le casque

la cravate
les souliers
le» bottines
les sabots
les lunettes
une paire
la robe
l’habit
le pantalon
le vêtement

le linge

un complet
la montre
la pendule
la bague
le bracelet
le collier
la boucle d’oi»

le bijou

l’or
l’argent
le nickel



la soie

en

en

le marché
les^aliments

1 a cuisine
le champ
1 a rizière

(soi) lua hàng
bang ; vi du ; une montre en^or, mot cài
dòng hô bang vàng \
ô* trong;vi du; en ville, a cbâu thành;

en classe, ô* trong ló*j) hoc
cài cho*
nhirng dò an, món an
(cui-zi-nej cái nbà bop
(chan) ruông
ruông (tiëng rizière là tiëng trung têncho
ruông 5’ xir ta. vi ruông dày có him? và
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arroser
coûter
commander
faire attention
faire la cuisine
faire le ménage

le deuil
être en deuil
être prêt
libre
occupé
le cuisinier
le tailleur
porter

(a-ro-zé) tirai
già (già bao nhiêu)
buôc biêu, phân, dat mua
(at-ten-sion) coi chirng
náu an

nau àn, quét nhà, giat dò, màn hët các

vi^c thuôc vë công viçc cüa ngirôi dàn
bà phâi lo trong nhà trong cira
céi tang, cái chë
có tang, dê tang
(pré) sira soan roi, sám sua roi
thôDg thâ

mac công vi£c
(cui-zi-nié) ngirài náu àn
ngirài thcr may
mang, dôi, deo, bân, dê. Vi du ; il porte

une cravate blanche, né mang môt cái
cà quách trangrje porte un casque, toi
dôi mot cái nón di náng

; mon frère porte
une bague, anh tôi deo mot chiëc cà rà ;

les femmes portent de jolis vêtements,

may ngirài dàn bà bân dò tot ; Dành ne
porte plus de deuil, Dành không de tan
nira-

Exercice

Tôi cho dirôi dây 32 tiëng verbes. Hây dê trirác mày
verbes dô môt tiëng pronom sujet nào cho tiêp. Xong vây
roi, hây viët sau may tiëng verbes, viët cái thi cua môi
tiëng verbe, (Tôi viët sang cho anh em rô, bòi dày là
sách hoc, mà chirng anh em doc sàch lectures, trong môi
câu, khi gâp môt tiëng verbe, hây quen mà tim kiëm cái
thi cüa tiëng verbe minh daDg doc).





8— Accompagnez-moi jusque là-bas.
Chu hây di dira toi tcri dang.

9— Ne lui prêtez plus. Anh hây dìrng cho no mirçn nûa.

10— Ce n'était pas juste. Ây là không công binh.
11— Il fut malheureux l’an passé.

Nó dâ bi hoan nan nam roi.
12— N'étiez-vous pas là quand il y eut de la pluie ?

Anh không có a dó hòi trô*i mira hay *ao ?

13— Phirang et Dành fermèrent les portes et fenêtres de

leur chambre.
Phirang và Dành dông cira cài và cira sô cûa phông
chúng no.

14— Nous causâmes avec eux pendant deux heures.
Chúng tòi nói chuyçn vói tui nó trong hai giò* dòng ho.

15— Ne marchandons pas avec ce marchand
Tui mình dìrng tra già vói ngirói lài buòn này.

16— 11 nous pardonna quelquefois
Nó da tha loi chúng tôi mòt hai khi.

17— Nous le pardonnions plusieurs fois.
Chúng tôi dà tha lôi cho nó nhiëu khi.

18— Je cassai son verre, et Phirang cassa les miens.
Tôi dâp bê ly cûa nó, con tên Phirang dâ dâp bè

mây cài ly cûa tôi.
19— Achète peu d’aliments,car il y en a encore à la maison

May hây mua dò an it it vây, vi a nhà con nira.
0000000000000000000000*00000000000000000000000

It eâu dàt tbeo bài dâ

1 — May dìrng so* ! loi vói tao ; không có cài gì hét.
N’aie pas peur 1 viens avec moi ; il n’y a rien.

2 —
Màn bài cûa bây tû të han, ròi thày bày sê thirông bây.
Faites mieux vos devoirs, et votre maître vous
•
écompensera.

3 — Anh cô may cài tô a nhà anh ? — Tôi có 15 cài.
Combien avez-vous de bols chez vous ? — J’en ai 15



4— 0 nhà anh cô mtfy cài tô ? — Cô 15 cài.
Chez vous, combien y a-t-il de bols ? — 11 y en a 15.

5 —Anh có già dang Ieri thâm tôi chiëu nay không —
Ù*

tôi cô gió.
Aurez-vous du temps pour venir me voir ce soir ?—
Oui. j’en au ai.

6 — Ngirôi thày thuôc không cô loi sân sôc mç tôi chiëu
hôm qua, boi cô mira.
Le médecin n’est pas venu soigner ma mère, parce
qu’il y avait de la pluie,

7
—

Tui minh dibô cho tôi nhà ên Dành.
Nous allons à pied jusqu’à la maison de Dành.

8 —
Î3ài nay khó hay là de ?

Ce de voi' est-il difficile ou facile ?

9 - Tôi o vói gia-quvën toi ; anh có ó vói gia-quyái anh
hay không ? — Không, tôi không có ó vói gia-quyën
tôi, boi vi nò ó’ dòng bài, con tôi, tôi có công vi£c
ó châu-thành.
J’habite avec ma famille ; habitez-vous avec la vôtre?

— Non, je n'habite pas avec elle, parce qu’elle est à

la campagne, et moi, j’ai du travail à la ville.
10 -Chú mnón loi thâm tôi chiëu nay hay không ?

Tôi sê cô giô
1
rânh nhiëu.

Voulez-vous venir me voir ce soir ? j’aurai beaucoup
de temps libre¿

CÓ Ÿ XEM

a/ Tiëng aimam nói, thir&ng khi ta không rô vâg cher

trong chü phàp phâi de verbe nào. Tij nhir nuràri tiëng

nay d'êu dùng v&i verbe avoir hét Ihâg
:

loi nirc ; j’ai chaud.
May lanh ; tu as froid.
Nô doài ; il a faim.
Chúng tôi khàt ; nous avons soif.
Chúng bây mác co : vous avez honte.



f/Càch viét langsa trong câu so 1, vi*t aller à pied,
không khi imo de s cho tiëng pied. Sao vây ? Bô là tgi
céich viét nhir vây, cher châng cô nghïa chi mà viét s hay
là không viét, nên cir vây mà viét

g/Trong câu sô 8, nh ëu ngireri hay ber nga, không viét
verbe trong câu nay. Toi có nói ròi

; tlur ' ng, khi ta không
rô phâi de verbe gì trong mot câu, thi dô châc là phài
dùng verbe être. Bài nay khô. Nëu dich câu nay, thi phâi
viét : ce devoir est difficile. Câu sô 8 là câu hôi, thi doi
câu trirerg dây ra nhir câu sô 8 thi châng khó chi.



h/Boan thù nhirl dìa câu so 9, de verbe & présent, vi
dang nói dûy thì loi con &. Bogn thù nhì, tiëng annam
nói anh có & v&i gia-quyén anh hay khòng. Trong cùu
nây, tuy là dàng tiëng có, cher dây cüng muÓp hôi chuyèn
dang có bây gi&, song beri cách nói annam mìtili phàidiwg
tiéng có, ch& chang pimi là muón hôi chuyèn gi qua ròi

;

néu khòng diing tiéng có
«

anh & v&i gia-quyén anh khòng?»
thì cài nghìa câu hôi nây là nhiv hôi : Vây ch& « anh muón
& v&i gia-quyén anh khòng ? »

ifTrong câu so 10, verbe vouloir & thì présent vi danq hôi
dây thì muón rô vây ch& muÒn lori thâm hay khòng.

jf Trong hai câu so 5 và so 10, có tiéng thàm phàn
dóng hay dich ra being visiter. Tói xin giai nghìa hai
tiëng voir và visiter elio anh em rô. Voir là thâm ;

visiter là viéng thâm. Tiëng voir diing v&i ngir&i negati
vai v&i ta, con tiëng visiter de diing veri ngir&i l&n hem

nünh, ngir&i dâng kinh. Tiéng visiter, cung có khi dùng
v&i ngir&i ehr&i initih, chivng su* viéng thâm dô b&i sir bon
phân minh,

t

bôri sir phiiôn phép bitôc bien mình, bori sir
làm ern làm phireYc, b&i sir dò /&.

It càu khác thirò*ng dùng

2 — Faites mieux votre travail de chaque jour, et votre
chef vous accordera une augmentation de solde ou une
gratification à la fin de l'année. Hây mein công viêc hèing

ngây cita anh em cho tir té hem, roi ônq chu sè cho ai nây
tien luerng lèn hay là mot so tien thir&ng dèli cuoi nam

6 — Mon enfant s’est absenté de l’école lundi passé ; il avait

eu une autorisation de son maitre. Con tói da váng mat tai
neri trir&ng hòm thù hai qua ròi ; nó da có phép cua thdy nò.

9 —Je fas popote avec mon ami Paul. Avec qui la
faites-vous ? Avec René? Non, je ne le peux pas, puisqu'il
travaille à Binhtay dans une rizerie, tandis que moi, je
suis à Saigon chez un entrepreneur, loi dâu tien hùng mà
d/i uong v&i ngir&i ban thièt nghìa Paul câa toi. Anh dâu





1— J’ai donné de l’argent aux enfants.
2— Voulez-vous venir me voir ce soir ?

3— Votre maison n’est pas grande.
4 - Le médecin n’est pas venu soigner ma mère.
5— Dành n’a pas encore fait son devoir.
6— Mon cheval a été vendu pour 100$

7
—

Habitez-vous avec votre famille ?

8 - Mon frère vient d'aller au chef-lieu.



Máy tiéng/e, uozzs, votre maison, le médecin, Dành, mon
cheval, yozzs, mo/z pére, kêu bang sujets cua verbes.

1 — J'ni donné de l’argent aux enfants.

Le sujet du verbe donner c'est je.
2 —

Voulez-vous venii me voir ce soir ?

Le sujet du verbe vouloir, c’est vous.
3—Votre maison n’est pas grande.

Le sujet du verbe être, c’est votre maison ; etc... ....
BBflBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB*BBBB«BBBBBBBBBBBBflBflB

Exercice

Trouvez le sujet de chaque verbe.

1— Le grand frappe le petit
Le sujet du verbe frapper, c’est le grand.

2— Le petit est frappé par le grand
Le sujet du verbe être, c’est le petit.

3— Vos enfants, sont-ils bien portants ?

Le sujet, du verbe être,'c’est ils (thé laicho vos enfants).
4— Obéissez toujours à vos maîtres.

Le sujet du verbe obéir, c’est vous (song boi càu này

a thi impératif, nên không cô viét vous).
5

— Les jours de congé, Dành etPhirorng viennent souvent
me voir.
Les sujets du verbe venir, ce sont Dành et Phircrng
(viét viennent, không viét vient, boi Dành et Phirorng
là hai ngu-òi, nhir ils, chô không pbâi il

.
6— Vous a-t-on compris ?

(Dây là câu hôi
;

phàn dông kiém sujet trong câu này
thi làm trât. Muôn cho dê hiêu sujet là tiéng nào,
phsi sáp câu này loi nhir thiròvg, nghîa là dirng
viét câu hôi, viét nhu* vày :

On vous a compris (on a compris).
Le sujet du verbe comprendre, c’est on.

7— Les vêtements de Dành sont déchirés.





etc., (khing doc passé). Fut ; Combien te devrai-je encore?

tao sé con thi£u mày bao nhiêu nu*a ?

6* Je dois^aller chez toi, tao phâi di nhà mày ; tu dois

waller chez lui, il doit^aller chez n/s etc... (không doc
passé). Fut ; je devrai aller chez toi,...

7- Que dois-je faire ? Tôi phâi man su gì ? Que dois-

tu faire ? etc
. . .

Fut : que devrai je faire ?...
8° Je ne dois pas^aller là - bas, tôi phâi dirng di ô’

dang, etc.
. .

Je n’ai pas dû aller là « bas
. • .

Je ne devrai

paswaller là-bas
. . .

9* Je dois^y aller, tôi phâi di cho dô, etc
. . .

J’ai* dû
y aller ... Je devrai y aller

. ..
10* Pourquoi ne dois-je pas y aller ? Sao tôi phâi dirng

di chô dô
. . .

Pourquoi n’ai«je pas dû y aller ? Pourquoi
ne devrai-je pas y aller ?...

11 — Dois-je venir chez toi ? Oui, tu dois y venir.
Tôi phâi lai nhà mày hay không ? —

Ù, mày phâi lai.
(Hai, ròi trâ lài y nhu* vây ; không doc passé, doc futur).

FALLOIR = phâi

Prés : il faut (fo). P. comp ; il a fallu (Ta-lu). Fut : il
faudra, Impari : il fallait (fa-lé). P.s : il fallut (fa-lu).

Verbe falloir dùng dang mà nói tròng, chìrng nào mình
không nói ai phâi hêt. May verbes mà doc trong môi thi,
dQC vói le pronom il mà thôi, m*y verbes dó kêu bang
verbes impersonnelsIt câu vi du :

1 — En classe, il faut écouter le maître $ trong lap hoc,
phâi nghe ngirài thày.

2 — Demain, il faudra aller au marché : mai, phâi di cha
3 — Que faut-il faire pour labourer le champ ?

Phâi màn sir gi dang mà cày ru0ng ?

4— Il ne faut pas aller trop souvent au théâtre ;
Phâi dirng di coi hát thiróng quà.
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Verbe avoir, présent : Avez-vous ma bicyclette ?

Oui Monsieur, je l'ai ; non madame, je ne l’ai pas.
Oui, tu l as; non, tu ne l’as pas.

Oui, il l’a; non monsieur, il ne l'a pas.
Oui Monsieur, le sécrétaire l’a ,*non Madame, le planton

ne l'a pas.

Oui n/s l’avons; non, nous ne l’avons pas.

Oui madame y/s l’avez; non, v/s ne l’avez pas.
Oui, il l’ont ; non monsieur, il ne l’ont pas.

Oui monsieur, les élèves l’ont ; non madame, les enfants

ne l’ont pas

Futur : Aurez vous encore un peu d’argent ?

Oui Monsieur, j’en aurai encore ; non, je n’en aurai
plus.

\ Oui, il en aura encore ; non, il n’en aura plus.

Oui, mon voisin en aura encore : non, ton frère n’en

aura plus.

Oui, n/s en aurons encore ; non. n/s n’en aurons plus.

Oui, ils en auront encore ; non, ils n’en auront plus.

Oui Madame, vos élèves en auront encore ; non Monsieur,

ses enfants n’en auront plus.
Cô i/ xem, trir&c môi tlù, tôi co de môtcâu hôi dang mà

rô tiëng pronom tvonq mây câu trâ l&i thé cho tiëng chi ;

tôi dè mot cnn hôi ma thôi, cho cà chìrng, vi cho môi hàng
haï câu trâ Ibi, dâng le tôi phâi de mot câu hôi riêng cho
tièp v&i môi hàng, song beri cho chât hep làm, và c¿ le
không ich l&i gi beri anh em rô phâi làm nhir vây. Doc
hàng pronom il r'ôi. phâi xen them hai câu trâ l&i mà dé
tiëng nom ô-jsô U làm sujet ; doc hàng pronom ils r'ôi,
phâi xe^ thêm hai câu trâ l&i mà de tiëng nom o* sô
nhiëu làm sujet.
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Verbe être, présent: Êtes-vous triste ?

Oui, je le suis, parce que . . .
Non je ne le suis pas.

Oui, votre poule l’est ; non, mon chien ne l’est pas.

Oui, n/s le sommes ; non, n/s ne le sommes pas.

Oui Monsieur, ses enfants le sont ; non madame, mes
enfants ne le sont pas

Futur : Je serai chez moi à 5 heures. Y serez-vous ?

Oui monsieur, j’y serai ; non, je n'y serai pas.

Oui docteur, il y sera ; non docteur, il n’y sera pas.
Oui maître, mon frère y sera : non maitre, mon ami

n'y sera pas:
Oui, v/s y serez ; non, mes enfants, vous n'y serez pas.
Oui, tous les deux y seront : non Monsieur, vos meubles

n’y seront pas.
Càch hoc nào, xin anli em ch& nhàm mà tâp doc verbes

avoir va être, vi hai verbes này Iàm gôc cho mai] verbes
khàc

t rien chirng doc liai verbes này thgo dirçrc, thi may
ver'bes kia aulì em sê de mà doc hcrn.

Bat ky cho verbes nào, anh em phâi doc- nhir chi bien

trircrc dày, Tÿ nhir cho verbe prendre miri hoc dây, hày
doc nlnr vày :

Verbe prendre, présent : Prenez-- ous un peu de vin ?

Oui, j’en prends non, je n’en prends pas . . .

Passé comp : Avez-vous déjà pris votre déjeùner ? Ông

dâ an bfra an trira cua ông roí hay chira ?

Oui je l’ai déjà pris ; non, je ne l’ai pas encore ris
. .

Ce malade, a-t-il déjà pris son médicament ?

Oui docteur, il a déjà pris ; non docteur, il ne l’a pas
encore pris.

Mòri doc, hày doc cho chûm cham, kêo ton ; làn h'ôi
t

chirng qaen roi, thi pliai doc cho mau làn làn.



Verbe devoir, présent : D^vez-vous aller au chef-lieu ?

Oui, je dois _y àder; non, je ne dois pás^y aller ; . . .
(doc futur).

Trong may cách hoe verbes, anh em cir thi présent,

passé composé uà futur mà doc ; cô dircrc nica thi doc

them imparfait va plus-que-parfàit së day sau dây.



vài câi nghïa cûa tiëng verbe voir trong câu, bai dây

muon nói : thàm tôi=- me voir. Nëu viët me revenir,
thi nghïa là tra loi tôi.

Côi rê thu* hai muo'i mÓt. — Trong môi âoqn câu,
chùng cô nhiôu verbes tiép ké nhau, phâi de le pronom
complément trir&c tiêng verbe, nào mà câi nghia cuci /zd*

iiêp v&i câi nghïa cua le pronom complément.



Dans cëtte famille, combien y a-t-il de personnes ?

— 11 y en a huit, petits et grands.
7— Me tôi mói di cher. Me anh di cher chira ? —

Me tôi không di nua ; ngirài náu an cua me tôi di
cho me tôi.
Ma mère vient d’aller au marché. La vôtre y est-elle
déjà allée ? — Elle n’y va plus; sa cuisinière y va
pour elle.

8— Brra nay là ngày nghï, boi vi là le ; mai là ngày màn
viêc.
Aujourd’hui c’est jour de repos parce que c’est fête ;

demain ce sera jour de travail.
9— Ông muôn mua môt cài dòng ho bang vàng hay là

baDg bac ? Tôi muôn mua mot cài bang vàng.
—

Ong
không muôn mua mot cài bang ni-kên sao ? - không
tôi không muôn.
Vous voulez acheter une montre en or ou en
argent?— Je veux en acheter une en or. —

Ne voulez-
vous pas en acheter une eu nickel ?— Non, je ne veux
pas en acheter.

10 - Cà< non này là non nào vây ? Non này cüa ai ?—
Non này cüa tôi. —Con máy cài ào này cüa ai ? Phâi
cüa anh vous hay không ? — Không, không phâi cüa
anh tôi, cüa thàng Dành.
Quel est ce chapeau ? à qui est-il ?

—
C’est à moi.—

Et à qui sont ces habits ?Est-ce à votre frère? —
Non, ce n'est pas à lui, c’est à Dành.

CÓ Ÿ XEM

a) Trong câu so 1 nói,aimer porter ; nghïa là phâi nói
11 aime manger des fruits, no ira an trài cây ; nous
préférons manger des légumes à notre dîner, chiing tôi ira
an d'ô hang hô g dén buoi an toi han. Tôi chî nhir vây, vi
nhiéu ngirài hay viét ma femme aime à porter,

b) Càu sô 1, cô ngirài viét nlur vây: ma femme aime
porter beaucoup d'ors. Tiéng annam mình nói deo vàng,



song tieng langsa không nói vây, lai nói deo do nil- trang.
1 heo ÿ toi, toi tuung cách nói langsa tiling horn, vi
deo vàng ciing có deo dông, cüng cd deo giây chien bang
bac nên tiêng bijoux là tiêng dinh chi chung càc dò bang
vàng, bang bac và bang dòng de mà chung diên.

c) 7 iëng en trong câu so 1, viêt tru&c và kê verbe porter
vi cài nghia cua le pronom nây tiêp v&i cài nghia cua
verbe porter ; porter des bijoux — en porter, ch&
không tiêp v&i verbe aimer, vi không pliai nói aimer
des bijoux; (coi côi re thú hai inveri mot).

d) Câu so 3, quand on est vieux et que . .
Tiêng que

nây là tiêng quand viêt tan thú nhi. (Kin coi lai côi rê
thú hai muori).

e) Trong ceni so 3, có chu 1’ trv&c tiêng on. Bòi bày
gi&, càch viêt langsa hay de I' trv&c chu on cho nghe
dieu hun, ch& không phâi có nghia chihêt tìày, chi de cho
ngàn hai chu voyelles, chu e cua tiêng que, và chu o cua
tiêng on : ty viêt nhv sau dây thi cung triïng : Quand on
est vieux et qu'on.

. . song phan dông viêt
: que l'on.

f) Chung mình nói chuyên commander des complets
au tailleur, thi châiig chn nói des complets de vêtements
vi nêu nói vê ngu&i thv may, thi sao sao ngu&i ta cung
phâi ró là minh dat (pian ào, ch& chung phâi là minh
dat giày hay tà dat non, nên trong câu sô 5, nói cinq
complets, dur châng có nói chi hern. Có nói, ihì nói nhv
vày : des complets blancs, bô dò tràng ; des complets
kakis, bô dò vàng ; des complets de toile, bô dò bang bô.

g) Trong câu sô 6, không viêt petites et grandes
vi không phâi là petites personnes et grandes personnes,
vi nêu viêt nhir vây, thi nghia là ngurcri hap và ngircn
cao ló*n ; dây nói petits et grands mà thôi, nghïa nói
trong :

nhô và I<rn.

h) Trong câu sô 7, ngu&i iru&c hôi : Mç an h di
chu chua ? Thi ngu&i sau tra l&i : Me tôi không di nua.





Vous reviendrez de votre erreur. »

Ne jugeons pas toujours sur un dehors trompeur.
Florión

Trái cam
Mot dira tre bé can mòt trái cam ; Noi giân, nó la lên :

« üi ! Cài trái khon nan ! Có le ngiròi ta an nó hay sao :

Nó chua biê't là diiàrng nào 1 Ngiród ta quâ quyêt rang nó
là diu dàng lám. Cha nó dáp rang ; LŸ doán dói ; háy
lot cái vo mông này ra, roi con sê hët sai lam. » Ta
hay dùng nang doán xét cái be ngoái d6i trá.

Florian.
Explications —Un jeune enfant ; nói jeune, vi con

thé khác mà nói tùy theo y minh muón nói. Nói trbng
thì nói un enfant mà thói. nói mà nliam nhia theo tuói
thì nói un tout jeune enfant, un jeune enfant ; nói mà
nhám nhía theo cái dóc thì nói un tout petit enfant, un
petit enfant.

Mordait, c’est le verbe mordre, à l'impartait : je mordais

. , .
Fr : je mords, il mord, n/s mordons ... P. c : j’ai

mordu. P.s je mordis, il mordit, n/s mordîmes
. . .

Fut :

je mordrai. Tâc già dùng cách nói mordre dans une

orange, vi dây y nói dira bé này lào an nên can nhào mot
mieng ton, can sàu chang coi trime coi sau chi hët, nhir
the nói annam minh thiròng nói táp ha là nít trái
cam.

Ah ! tieng này dùng dang tò ra sir than thò, su* dau

do’ll buòn ràu, sir tluronig sir hai, sir vui, sir lay làm la.
Triróc tieng ah ! và sau tieng erreur hàng thir bay, có
de dau này « »

nghia, tù tieng Ali ! cho tói tieng erreur,
dó là lòi nói cùa dira bé và cua ngiròi cha nó.

S’écria-t il, c’est le verbe .s’écrier au passé simple.
Dày anh em thay de le pronom sujet ó sau le verbe, song
chang phài là càu bòi chi het ; cách viét iangsa hay viët



nhir vây, chìrng sé gâp viët vây nira thì tòi se chi và
nhac lai hàu xem cho ro ban. Neu mu5n viet cho de hiêu

ban thì viët nhir vày : Il s’écria en courroux : «
Ah 1

. . .

Dé hiêu han, vi doan il s'écria en courroux không phâi
thuôc vë lài nôicûa dira bé, nên không càn dê trong cài

dau « »
nhir dà nói trong khoân này.

En courroux. Anh em hiêu nghïa une montre en or,
thì chÙDg nói une maison en ieu, thì dó là mot càch nói

cao tháp, chó nhà mà bang lira sao dirge ? Une maison en
feu là mçt cài nhà dang chày ; sà maison est en feu, nhà
cûa nô dang chày ; un homme en feu nghïa mot ngirài
giân nóng nai. Le courroux là sir giân dû* ; un homme

en courroux là mot ngirài giân dir ; Dành est en courroux
Dành nôi giân. Parler en colère, nói mot câch giân ;
s’écrier en courroux, la lên mot câch nôi giân ; écouter

en silence, righe mot câch nin lamg trang.
Le maudit fruit 1 Tiëng maudit là le participe passé

cûa le verbe mâudire, chiic dû*, trù rua. Prés : je maudis,
n)s maudissons

. . .
P.c : j'ai maudit. Fut : je maudirai.

Trù rüa thì phâi nói : dò khôn nan nên tiëng maudit
nghîa là khôn nan.

Se peut-il qu’on le. mange ? Il se peut là verbe
impersonnel, nlnr verbe falloir (xin coi nai trang sô 23.)
Tiëng que cuoi 1ère proposition dây là complément trong
câu, và thë cho tron hët proposition sau. Hây chà qua
dën quyên so 4 sé có day vë tiëng que nhir dây. Le

pronom le, dây thë cho le /ruit.

Comme il est aigre 1 Tiëng comme dây chang phâi
nghïa là cüng nhir, mà nghïa biêt Ici dir&ng nao, biét là
bao nhiêu. Anh em se hay gap dip dùng nhir vày : Ce
iruit est aigre-doux, trâi này cima cima ngot ngot.

On le prétend si doux ! Tiëng pronom le trong câu
này thë ebo le fruit. Verbe prétendre, prés : je prétends,
n/s prétendons. P.c : j’ai prétendu. Fut. je prétendrai.



Imp î je prétendais. P.s : je prétendis, n)s prétendîmes,
ils prétendirent. Tiëng si trong câu dây, nghïa nô là
giû*, quà, lam. Vi du : 11 est si fort et si grand : nô
manh giû- vây va ló*n qua vây ! Pourquoi es-tu si menteur?
Sao mày nói láo quá vây ?

Faux jugement, lui répondit son père Boan lui
répondit son père không thuôc vë lòi nói cua ngirôi cha.
Viét nhu vày thi xuôi và dé hiëu ho’n : son père lui répon
dit .*(( Faux jugement ; . .

viët nhu- vây, thi tiçp theo câch
tôi da elicli ra quôc-âm. Cách langsa hay viët doan son
père lui répondit, viët lôn lai : lui répondit son père ; nhu
trong hàng thù nhì bài lecture, thay viët s'écria-t-il en

courroux, chô* kbôug viét il s'écria en courroux, Viët xuôi
thi dê hiëu, song anh em nên nhó* câch viët theô sâch, và
phâi dê máy doan dô trong câu thuôc vë lòi nói.

Câch viët xuôi :

Il s’écria en courroux : * Ah ! le maudit fruit.
Son père lui épondit : « Faux jugement ;
Cách viét theo sâch : *

« Ah ! s’écria-t-il en courroux, le maudit fruit
. .

«
Faux jugement, lui répondit son père ;

Verbe répandre, prés : je réponds, nous répondons.
P.c j’ai répondu. Fut : je répondrai. P.s je répondis.

Ôtez cette éeorce. Ôtez, nghïa là coi ra, lot ra, lây

ra, dep, trành. J‘ôte mon hàbit, tôi coi ào tôi îa. Notez

pas vo^re chapeau, anh dirng do nón xuóng. Mon boy

a ôté ma petite table du salon ngiròi bòi cua tôi dâ

dçp cài bàn nhô cua tôi trong phông rirôc khàch.

Vous reviendrez de votre erreur. L'erreur là sur

sai làm, su* lôn Revenir d'une promenade, di dao chcri
roi trô* vë. Rev nir d'une v :site, di viën tham roi trô* vë.
Mà boi tao nói revenir dune erreur ? Hci mình elitra sai
làm, su tin cua mình di than tói luòn luòu ; tóà bòi gàp
dip chi dó, mình rò sir sai làm cua mình, nên su* tin cùa

mmh tra lun lai, thói lui lai, mình không tin tiràng nhu
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La lune. Le mot lune est du gerre féminin, parce qu'il
y a l’article la devant lui.

Un cahier. Le mot cahier est du genre masculin, parce
qu’il y a l’article un devant lui.

Une heure. Le mot heure est du genre féminin, parce
qu’il y a l’article une devant lui.

L’adjectif (st un mot dùng mà de hoâc là avant ou
après le nom dang cho ta biët tiêng nom dô ra thë nào

ra thè gì, ra càch gì, lem hay là nhô, tôt hay là x8u.

Vi du : le marché, le pain, le riz, la cuisine, les aliments
l’habit, le chien. Neu tôi muôn cho anh em rô le marché,
nó ra the nào, tbi tôi se nói : le grand marché. Neu tôi
muôn cho anh, em biët le pain nó ra thê nào, thi tôi sê

nói : le pain chaud. Neu tôi muôn cho anh em biët le
ris, la cuisine, les aliments, l'habit, le chien, ra làin sao, ra
càch nào, thi tôi se nói : le riz blanc, la cuisine propre
les bons aliments, l’babit déchiré, le chien méchant. Les
mots grand, chaud, blanc, propre, bons, déchiré, méchant,
sont des adjectifs,

Les adjectifs cung dùng nó a sau verbe être :

Vi du: le marché est grand ; le pain était encore chaud;
le riz est blanc ; la cuisine fut propre ; les aliments
étaient bons ; l’habit n'était pas déchiré ; le chien n'est

pas méchant.

Càch dang mà nhin biët tiëng nào là adjectifs.

Bori tôi cât nghïa l'adjectif tnr&c dây, thi rô là :

L'adjectif là tieng nào or tnc&c hay là or sau lenoni ;

l'adjectif est aussi après le verbe être.
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Version

(Bài version là bcii anh em pliai dich chu: pháp ra chu:

quoc-àm. Tiéng nào anh em không biët, hàglâg Uv-vi mà
kiêm cho qu rn biët).

La poule

C’est le matin. La fermière apporte du paddy à ses
poules. Elle vient d’ouvrir la porte du poulailler. La
poule jaune est encore sur son nid ; elle couve. Mais les

autres poules, les coqs, les poulets sont accourus pour
picorer le grain. La grosse poule noire glousse et veille sur
ses poussins : « Cot, cot, ouvrez le bec et régalez-vous!»

Beri dàg là in sàch vô-, chù không phài g&i bài dën nhà,

nên toi phài dich sân bài trên dâg ra quoc-âm.

TRADUCTION

Con gà mài

Ay là buoi som mai. Ngirài tá dien dem lúa cho may
con gà cûa nó. Ngirài mài ma cài cira chuòn gà, con gà
mài vàng côn a trên ò cüa nó ; nó áp. Mà may con gà
mài kia, may con gà tróng, may con gà giò chay dën dang
àn lúa. Con gà den màp túc và gin gin may con cua
nó : «

Cóc, eoe, hay ha mo ra và an hircmg di ! »

Explications. — Trong câu « mais les autres poules

...» sont accourus là verbe accourir, càch passif.
Trong câu kë do, tiëng et noi hai tiëng verbes ;
glousser et veiller ; tiëng et và may tiëng dùng dang
nói 2 tiëng, phài nôi 2 tiëng nào mot thn nhau, tÿ nhu
2 tiëng adjectifs, mà không thì hai tiëng noms, mà
không thì hai tiëng verbes. Vi du, nëi 2 tiëng adjecVjs

:

Mon enfant, est toujours sage et laborieux ; con cüa tôi tu
te và siêngnâng hoài hoài. Vi du. nói hai tiëng noms :



les poules et les poulets sont accourus. Vi du,- n6i hai tiëng
verbes : la poule caquette et gratte la terre ; con gà eue
tâc và huai dat (verbes caqueter et gratter).

I -il—il >rn in.i im ir~ n ir i
Exercice

Recopiez la version précédente, et mettez à l’imparfait
les verbes de ce devoir :

La poule.

C’était le matin. La fermièré apportait du paddy à

ses poules. Elle venait d'ouvrir la porte du poulailler.
La poule jaune était encore sur son nid ; elle couvait.
Mais les autres poules, les coqs, les poulets étaient
accourus pour picorer le grain. La grosse poule noire
gloussait et veillait sur ses pous ins : «

Cot, cot, ouvrez
le bec et régalez-vous ! »

Explications. Có ngircri, bai không rô glousse và veille
nghîa gì, là tiëug chi, nên không de hai tiëng này ra
thi imparîai 1 ;

nëu trong câu dô, tôi bât nhiëu tiëng. và
dê cri la poule glousse mà thôi, thi de hiëu han, song
bai vocabulaire minh không dang rô, nën không hiêu
nghîa tiëng glouss», màrô dang tiëng dô là verbe, nhir
mình nói : la poule mange. Nëu rô tiëng glousse là verbe

glousser, thi minh cfrng phâi rô tiëng veille cüng là verbe,

bai chu* et phâi noi hoac là 2 tiëng noms, 2 tiëng

adjectifs, hay là 2 tiëng verbes, nghîa là phâi noi 2 thir
tiëng gì giëng nhau.

Câu sau chôt, không de dtrçrc à l’imparfait, bai dô là

lai nói ciìa con gà. Chirng minh thuât chuyçn hay là
viët, mà thuàt lai Ieri nói cua ai, thi minh phai thuàt

y nhir minh d3 nghe, nên không có phép mà dôi cài t^i
trong càu dô.
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Vocabulaire

Tir bài vocabulaire này sáp toi, tôi së chia ra les

mots à étudier làm bon tini* tiëng: les noms, les adjectifs,
les verbes, và mây thù tièng dura hoc.

Lës noms
Merci

le malade
l’hôpital
la forme

l’explication
le temps
l’exemple

Càm o,n. L'enfant poli sait dire merci
quand il repôit quelque chose ; dira trê
khiîôn phép biët nói cám cm khi no
dirçrc mon do vât chi dó.
ngiròi dau, ngiròó binh.
ûhà thirong.
cái cách ; cài hinh bë ngoài. Les formes
active et passive du verbe; máy cách
dùng actif và passif cua tiëng verbe. La
forme ronde : cài hinh tron bë Dgoài,

sir cat nghïa.
cài tin cua tiëng verbe ; thì giò*.

vi du, cái giro’ng ; viët tac tiëng exemple
nhir vay ex. Donner de mauvais exem
ples ; cho giro-ng xau.
sir dan bâo, su gôi gám.

sir khuyên, loi khuyên.

su cô ÿ xen/, sir xem xét, loi ta nói hàu
côÿ xem. Le maître m’a fait une remarque
sur ma mauvaise conduite : thay dâ làm
cbo tôi mot lài nói hau có ÿ xem vë

cách an a xau cua tôi.
cách sáp dat, cách de. La disposition
des mois dans la phrase ; cách sáp dat
các tiëng trong câu. La disposition des
meubles de cette pièce est bien ; cách
don dep bàn ghë phòng này là tot.



le tour

la règle

le principe
l’application

et roman
le volume

l’emploi

cái phiên, cái cách. C’est à mon tour ;
ferì phiên tôi. À qui est-ce le tour ? toi
phiên ai ? Le'tour interrogatif ; cách hôî.
cây thiróc gach, luât phép vë vi0c bon
phân ngirài. Les règles de grammaire ;

các luât meo. J’ai pour règle de ne pas
m’engager dans une affaire sans en
connaître* tous les détails ; Toi gin vi0c
bon phân tôi là không bu0c tôi trong
công viêe nào mà không rô dang hët
câc dëu.

cân bon, coi rê.

sir siêng nâng ; su* dùng, su- dàt vào.
Trong truròng, thày süa bài va, cô 10

cho notes vë su- siêng nâng, vë c * ng
khó trò da dem mà làm bài : dô kêu
bang notes d'application. Bàn mot vi du

ra, roi láy côi rê vi du dô mà dùng cho
các vi0c khác, mà dat vào may câu

khâc, coi rê cua vi dó kêu bang le
principe d'applicalion ; cách tôi day bài
la pratique de la phrase cüng bôi côi
rê càc câu vi du mà ra.
tiêu thuyët
quyên sàcb. Il a fait son ouvrage en 5

volumes ; ông dà màn sàch cüa ông làm
5 quyên.

sir dùng. L’emploi du temps ; hoa dò
dinh chi cách dùng thì già. Le mode
d emploi ; cái cách dùng. Les nouveaux
articles sont toujours vendus accompa
gnés du mode d’emploi ; nhCrng môn
hàng moi cùa ngtrói ta bàn cô dè theo

mot miëng vë chi cách dùng mon dò dô.



Les adjectifs

seul

premier

deuxième

troisième

interrogatif

disposé

Les verbes

disposer
remercier

môt minh. Je suis seul ; tôi ô* mot minh.
Dành est seul avec son frère ; Dành ô*

mot minh vài em nô. Dành est tout
seul ; Dành o* thiêt môt minh né. J’irai
moi seul ; tôi sê di mot minh tôi. Mon
frère seul viendra vous voir; môt minh
anh tôi sê dén thâm ông.
thir nbirt, hang nhìrt. Viét bang so, thì
viét nhir vày

•
1er (s5 1, chu* er là hai

chu- chót cûa tiéüg premier, và gach
du’ó’i hai chú* dó mot gach). Chírng
dung vói tiéng nom au féminin, thì
phâi viét : la première.
(de-zUè me) thù* nhì, hang nhi. Viét
bang so nhu* vày : 2ème hay là 2‘ (sô 2

ychu- ème là ba chu* chót cûa tiéng
deuxième hay là chu* e mà thôi là chu*
chót hét, và gach dirói môt gach ; càch
viét sau tiôn hôn, vl mau ho*nj.
(troa-zi-è me) thü* ba, haDg ba. Viét
bang so nhu* vày

: 3ème hay là 3*.
dùng mà hôi. La phrase interrogative

;

câu hôi. Le tour interrogatif ; càch hoi.
sân long. Je suis disposé à vous recevoir
chez moi demain matin, à 8 heures ; tôi
sân long tiép rirô-t ông neri nhà tôi ngày
mai, 8 gicr.

sap dât, dê.
càm crn. Je vous remer ie ; tôi càm ern
ông. Birng ton càch nói trwóc dó, v&i
càch sau nay : Merci monsieur; càm on
ông. Câu trir&c là dùng dgng tiép càc
Ièri nói trir&c nëu minh cô dip mà nói
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avant
•après

ci-devant
ci-après
comme
comme ceci
comme cela
c’est-à-dire

ou

ou bien

au sujet de, j

à propos de f

tandis que
surtout
cependant
chaque

^

chacun Ì

trime
sau
trime này, trime dây
sau nàÿ, sau dây
(co-me) nliir, cüng nlnr
nhir vày
nhir vây
nghîa là
hay là (dimg lôn v&i tieng où cd dâu

huyen; mjhia cüa tieny oil là ò dâu)
mà không thi
vë, nói vë, day vë. Au sujet de votre
affaire, je n’ai pas incoie eu de temps

pour pouvoir réfléchir; vë công chuyên
cüa anh, tôi chira có thì già dang mà
xuy tiróng.
A propos des adjectifs voici une leçon
pratique ; vë may tièng adjectifs, dây
là mot bài rành rê nè
chà con
nhirt là
song, song mà, song le, nhirng mà
moi, moi câi, moi ngimi, moi dùa, moi
con. Tiëng chacun khàc vói tieng chaque :

le mot chacun dùng nô m$t minh mà
thôi, parce qu’il remplace un nom, tandis
qu’on doit employer le mot chaque avec
un nom, et le disposer devant ce nom.
Ex. (le mot ci-devant, c’est le mot
exemple viè't tac)

;
Chaque élève a un

cahier ; moi dica hoc trò có mQt cuÓn

tâp. Il y a 25 élèves ; chacun a un cahier ;

có 25 dira hoc sanh ; moi dica có mòt
cuón tâp. Sur ma table, il y à 3 cahiers ;

je les ai achetés 0$10 chacun ; trên bàn toi
cô 3 cuôn tâp ; tôi dâ mua 0$10 moi cuón.



Quand après le verbe aller, vous voyëz un autre verbe,
tbi cài nghïa du verbe aller không pliai là di ; cái nghîa
cüa nó là se Ex : Je ferai mon devoir tout à l’heure ; ou :
Je vais faire mon devoir tout à l'heure = tôi sê màn bài
toi làt nû-a.

Dành n’ira pas au théâtre : ou : Dành ne va pas aller au
théàre = Dành sê không di coi hàt. (Tuy, câu sau là
triing, song pliai càdì nói nhir câu dó, vi kbó nghe, bòi
có hai tiéng verbes aller kô nhau và bai cô thé khàc mà
nói là nói nhu* câu trircrc ; toi chon lira câu sau mà cho
nhu* vi du hàu dang rô).

Vous recopierez votre thème : ou : Vous allez recopier
votre thème *=bây sé chép lai bài thème cua bây.

Anh em biÔt chìrng mình manh giôi thì mình di manti
dan, di ngay ;

quand nous sommes fatigués, thì mình di
thë khác, di loi thôi ban; et quand nous somme malades,
mlnli càr di lôi thôi han nira, cô khi di không nói. phài
nam, nên càdì langsa chìrng muôn hôi ai manh giói hay
là không thl hôi nhn vày :

Comment vas-tu ?= May di làm sao ?

Comment allez-vous ? S Ông di làm sao ? C’est-à-dire:
mày manh giôi không ? ông manh giôi không? thi mình
trà lài î

Je vais bien —
Tôi di giôi, c’est-à-dire : tôi manh giôi.

Je vais mal
— Tèi di xau, di không tôt, c’est-à-dire: tôi

dau.
«

Je vais mieux = Tôi di tôt han, c’est-à-dire : tôi khà
han, binh tôi giâm bô’t, binh tôi nhç han.

Quand vous saluez quelqu’un, dites (nói) ; Bonjour
Monsieur ou bonjour Madame Quand vous rencontrez
quelqu’un le soir, saluez et dites : Bonsoir Monsieur ou



borsoir Madame. Chùng minh di vë, dites : au revoir
Monsieur ou au revoir Madame. Ne dites jamais bonjour,
bonsoir ou au revoir tout court (cyt ngün), car c’est un»
impolitesse.

Bonjour, c’est-à-dire bon jour = ngày tôt, minh càu

chûc ngày dô dang tôt pour cette personne.
Bonsoir, c’est-à-dire bon soir = cbiëu tôt ; minh càu

chûc buoi chiëu do dang tôt pour cette personne.
Au revoir, c’est-à-dire à le revoir = vë su* thày lai;

minh càu chûc cho minh sê tôi nhau cài hòi gâp lai, cho
minh së thày nhau lai nira, sêgâp nhau lai nû’a.

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

Conjugaison

Anh em biôt conjuguer un verbe aux formes active et
passive. Aujourd’hui, dans cette leçon, vous apprendrez
à conjuguer un verbe à la forme pronominale.
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baigne, toi tam toi | tu te baignes, mcty tâm may ; il se
baigne, etc

. . .
Le verbe se baigner cung doc comme le

verbe donner, parce qu’il y aer. Imparfait :je me baignais,
n/s n/s baignons, etc Passé simple : je me bai-
gnai,... n)s n)s baignâmes,... ils se baignèrent.

Ràt c&n mà nhô*. Au passé composé, il faut employer
le verbe être pour la forme pronominale ; ainsi, le
passé composé du verbe se baigner est : je me suis baigné,
tu t’es baigné, il s'est baigné, n)s n)s sommes baignés,
v'.s v)s êtes baignés, ils se sont baignés. Cô ÿ coi, le mot
baigné cung viët vài chu* é hët thày, comme le verbe
donner au passé composé ; bhác cô môt chût là pour
nous, nous, ils, il y a un s au mot baignés. (Je vous
expliquerai cela dâns les prochaines leçons de grammaire).
Futur ; je me baignerai, tu te baigneras, etc... Impératif:
baigne-toi, baignons-nous, baignez-vous, Dans ce temps,
le mot te (te baignes) de sau verbe thi phâi viët toi
(baigne-toi); le mot baigne cüng giông au temps présent,

mais il n'y a pas d’s. Les mots n/s et v/s cüng de après

le verbe: (nous baignons) baignons-nous ; (vous baignez)
baignez- vous.

Verbe mettre = dé. Prés,: je mets (mé), tu mets il
met, n/s mettons, v/s mettez, ils mettent. P. c : j'ai mis

(mi), tu as m s, etc... Futur : je mettrai, tu mettras, etc...
lmp : je mettais (mé lé), tu mettais, etc... P. s; je mis
(mi), tu mis. il mit, n)s mîmes, v)s mîtes, ils mirent.



1 — Chiëu nay tôi tám.
Ce soir je me baignerai.

2— Nô dâ tám sau anh.
11 s’est baigné après vous.

3
—

Anh tám không ?

Vous baignez-vous ?

4— Nô không tám.
11 ne se baigne pas.

5 —
Sao may không tám ?

Pourquoi ne te baignes-tu pas ?

6— Tôi tên Dành ; nô tên gì ?

Je m’appelle Dành ; comment s’appelle-t-il ?

7
—

Nô chô dây trê.
Il se lève tard.

8— Sôm mai này nô chô dày tre.
Ce matin, il s’est levé tard.

9 — Ma», nô chô dày trê
Demain, il se lèvera tard.

10 Mai, bây giô, tôi xuông tàu.
Demain, à sept heures, je m’embarquerai.

Il— Nô da xuông tàu sau anh.
11 s’est embarqué après vous.



12— May chò dây sáu giò.
TuJe lèves à six heures.

13— Míy giò
1

mày chef dây ?

À quelle heure té lèves-tu ?

14— Hây cher dây sáu giò dang di làm viêc (bièu mày.,)
Lève-toi à six heures pour aller au travail.

15— Me tôi pheri quân ào ngoài nâng.
Ma mère sèche le linge au soleil.

16— Con chó nó pheri nó ngoài náng.

Le chien se sèche au soleil.
17— Búa nhô lai gàn câi bàn.

L’enfant s'approche de la table.
18— Anh hây lai gân tôi.

Approchez-vous de moi.

CÓ Ÿ XEM

a) Câu sô 6 dich ra/e m'appelle, vi quôc-âm nói Tôi

ten ; chirng chu- quôc-âm nói tên tôi là... thi hê dich ra
mon nom est...

b/ Câu sô 10, dirng dich xuông tàu ra bang descendre

sur le bateau bay là chi khâc nira. Hây nhô, trong tieng
s'embarquer cô tieng barque dinh chi chung ghe. tàu, nên
xuÔng tàu, xuông ghe, xuông xuông

, v. v. thi cù dùng
tieng s'embarquer mà thôi.

c) Trong câu sô 15 và 16, tiông annam nói ngoài nâng,
tieng langsa nói au soleil nghîa là & nâng. Tôi nói dây,
bô-i cüng cô nhiëu ngirài hôi tôi, sao không dich nhir quôc
âm. Tôi tiro-ng dây cadi nói langsa trúng hern, vi neu
pheri thi phái pheri cr náng, chó neu phai ngoài thi côn
the kbàc mà pheri trong náng hay không ?

el) Trong câu sô 17 và 18, hây cô ÿ xem : sau tiéng verbe

s’approcher cô dè chir de kô tbeo dô. Lung de chu* de sau

may verbes, se presser, se dépêcher.



La pratique de la phrase

1 — Le maître a récompensé l’élève Dành ; ngiròi thày

có tbirong hoc trô tên Dành. Dans cette phrase, le sujet
du verbe récompenser c’est : le maître.

2 — Le maître est absent ; ngiròi thày di khôi. Dans

cette phrase, le sujet du verbe être c’est : le maître.
Avec ces deux phrases, on peut lien Jaire qu'une seule

(ngircri ta làm nhâp chung vô mot câu mà thôi du’Q’c) ;

viët nhir vày :

3— Le maître | qui a récompensé Dành | est absent ;

ngiròi thày, mà dâ thimng tên Dành di khôi. Dans la
phrase 3, il y a 2 petites phrases. Chaque petite phrase
s’appelle la proposition. Toi ngân 2 cài propositions dans
la phrase 3 cho anh em dê coi han. La première proposi
tion c’est : Le maître est absent ; la deuxième proposition :

qui a récompensé Dành.
Có ÿ xem : Dans chaque proposition, il y a un verbe,

mais les deux propositions ne forment ensemble qu’une
seule phrase.

Có ÿ xem nua : Le mot qui dans la 2° proposition, nghïa
cüa no không phâi là ai ; ce mot qui remplace le mot
maître dans la 1ère proposition. Càch vièt chu- phàp
không chiù viêt deux fois le maitre dans une phrase, c’est
pourquoi il faut employer le mot qui pour remplacer le
mot maître dans la 2e propdsition.

Je vous donne un autre exemple.

4 — Cette personne a acheté une rizière.

5 — Cette personne est très riche.

Avec ces deux phrases, n’en faisons qu’une ; vlët nhir vày :

6 - Cette personne | qui est très riche | a acheté une
rizière.



Le mot qui dans cette phrase, nghïa cua nô không
phai là ai ; ce mot qui remplace le mot cette personne.
On ne peut pas répéter deux fois le mot cette personne
dans une phrase, c’est pourquoi on doit employer dans
la dernière proposition le mot qui pour remplacer le

mot cette personne.

Côi ré thir hai miro*i hai. — Chaque proposition doit
avoir un verb * ; c'est pourquoi, co may verbes dans une
phrase tlû lin cô may propositions dans celte phrase ; les
verbes òr tlû infinitif không tin vô, bo'i les verbes & tlû dû
n'ont pas de sujet.

Coi rê thùrhai mereri ba. — Quand le mot qui remplace

un autre mot, il faut l'écrire sail và hé ce moi, c'est-à-
dire no pliai thé cho tiéng nào ô- trixàc và ké nô ma thôi,
ch& thé cho tiéng òr chô khàc không dqng. Dùng tiéng

qui mà thé clüvng tiéng qui â4 là sujet dans c^ite
proposition.
OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO'OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

Cacti hoc verbes

(Cách thü* ba)

Au présent, verbe avoir, doc nhir vày :

C'est moi qui ai = dô là tôi cô

— toi — as — — mày
—

— lui — a =
. — nô —

— nous —avons= — chúng toi —
— vous — avez = —chüngbày —

ce sont^eux—ont = —chúng nô —
Trong càch hoc n'ây, moi câu mìtili doc cô 2propositions :

C’est moi I qui ai

Dans la 2e proposition, le protoni qui remplace le

pronom moi dans la 1ère (revoyez le vingtième principe
<fapplication).
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Il y a trois formes négatives trong càdì hoc ndy, mot
là nhw moi doc trên dây, la forme négative est dans la 1ère
proposition :

Ce n'est pas moi | qui ai.
Hai là la forme négative est dans la 2' proposition :

C’est moi I qui n’ai pas = do là tôi không cô.
Ba là, la forme négative est dans les deux propositions :

Ce n’est pas moi | qui n’ai pas = dô là không phâi tôi
không cô.

Mutin cho âirng hay ton mà doc ba càch cé forme
négative thi cùng phâi tâp doc rièng les six premières
propositions nhir dà day : ce n’est pas moi, ce n'est pas toi

ce nest pas lui, ce n’est pas nous, etc...

Phâi càn, trw&c hêt, mà tâp doc verbes avoir et être
nhir dà day ; chirng thgo ces deux verbes doc nhir càch
hoc này, thi doc may verbes khâc së de mà doc lâm. Xin
anh em ch& mutin di mau quá, di tac honcàch tôi day.

Au présent, verbe être, doc : c’est moi qui suis, c’est
toi qui es, c’est lui qui est, c’est nous qui sommes, c’est

vous qui êtes, ce sont eux qui sont.

Au passé composé, doc : c’est moi qui ai été, c’est toi
qui as été, c’est nous qui avons été, etc...

Forme négative dans la 1ère proposition, au présent
doc: ce n’est pas moi qui suis,.,, ce n’est pas nous qui
sommes,... ce ne sont pas eux qui sont.

Forme négative dans la 2* proposition, au présent doc :

c’est moi qui ne suis pas,,., ce sont eux qui ne sont pas.
Forme négative dans les 2 propositions, au présent doc :

ce n'est pas moi qui ne suis pas,.., ce n’est pas lui qui
n’est pas,... ce n'est pas vous qui n’êtes pas...

Verbes avoir và être, rành trong càch hoc này rdi,
phài bât mà doc lai hét thày mây verbes donner, pouvoir,
vouloir, ouvrir, tenir, aller, faire, finir và cae verbes day



55

trong quyen sácb nây, doc theo cách hoc thic nhi.Doc theo

càch hoc thü nhi, âùuig doc thi présent bai it hay diiny
thì ndy trong conversation hay là bài viët, song ai co darre

thì già thi ciing nên doc luôn.

Forme interrogative cung xen \ô each hoc này cung
dime ; Au passé composé verbe donner, doc nhir vày :
Est-ce moi qui ai donne ? dô là pliai tôi dâ cho hay
không ? Est-ce toi qui as donné ?.,, Est-ce nous qui avons
donné ?...

Forme interrogative et négative xen chung nhau
cüifg dime. À l’imparfait, verbe vouloir, doc nhirvay;

Est-ce toi qui ne voulais pas faire ton travail ? Dó phài
là mày dâ không muôn màn công viçc may hay không ?

(forme négative dans la 2e proposition)

N’est-ce pas lui qui voulait me voir ?

Dô không phâi là no dâ muôn thâm tôi hay sao ?

(forme négative^) dans la-1ère proposition)
/

N’est-ce pas vous qui ne vouliez pas sortir ?

Dô không phâi là bây không muôn di ra hay sao ?

(forme négative dans les 2 propositions)

Tôi torn thú tu- het càdì hoc này theo dimi dây cho dè

ro và dè nhó :

1— forme ordinaire (thiremg) :

C’est moi qui...
t af dans la 1ère proposition :

ce n’est pas moi qui...
b/ dans la 2" proposition.-

c’est moi qui ne. .pas
c/ dans les 2 propositions:

ce n’est pas moi qui ne... pas
3— forme interrogative :

est-ce moi qui....?



I a/ et négative dans la 2e

proposition
est-ce moi qui ne... pas ?

b/ et négative dans la 1* pro
position
n'est-ce pas moi qui.,.?

cj et négative dans les 2
propositions

n’est-ce pas moi qui ne., pas?
m ¡a aab m 0 a a asa as® is m m & a 0 a • ms ab h as0 ¡s b0a mbbbbb aaao ab

Exercice

Avec deux phrases données, formez-en une autre ; v&i
hai colli dio, hây lain ra mot câu khàc.

Ma mère m’a donné un livre.
Le livre coûte 1$20.

1— Ma mère m’a donné un livre | qui coûte l§2ü.

Me tôi cô cho tôi mot cuon sách già 1$20.

Hay nh&, coi re thiv hai mirai nói : le pronom qui thé
cho tiéng nào a trivac uà ké nô mà thôi. l'rong câu 1, tiéng

,
qui thé cho un livre.

L’employé à volé une somme de 550$.

L’employé est sorti à 9 heures.

2— L’employé | qui a volé une somme 550$ | est sorti
à 9 heures ; ngimi man công mà an cap mot so bac 550$
dâ di ra hoi 9 già.

3— L'employé | qui est sorti à 9 heures j a volé une
somme de 550$ ; ngiròi làm công mà di ra hoi 9 già dâ

an cap mot s6 bac 550$.

Bàg cô liai thé mà nhâp hai câu dâ cho làm ra mot câu

tùy theo y minh muon nói.

l'rong câu 2, l'idée principale [chânh) est dans la l’propo
sition: L'employé est sorti à 9 heures. Song bài không tó



là ngirài nào dà ài ra. va muón chi cho rank ngir&i dà di
ra dó là ngiràri nào, vi cô nhièu ngirùi man công, ch&
không phâi là cô mot ngiràri mdn công mà thôi, nôn da

.ven ihêm la 2• proposition, hau mà chi rành cài ngiràri
dà di ra dô là ngir&i nào.

L'employé qui a volé une somme de 550$ est. sorti
9 heurès (cài ngir&i dà an cap mot sô bac 550$ dô

.

Trong câu 3, l idée principale èst dans la 2* proposition.
L’employé a volé une somme de 550$. Song beri không ro
là ngu’&i nào dà an cap, và muón chi cho rành ngir&i dd
ân câp sô bac 550$ dô là ngir&i nào, vi cô nhiëu employés
ch& không phâi là cô un employé seulement, nên æen them
la 2e proposition, hâu mà chi rành cài ngir&i dâ an dip so
bac 550$ dô là ngiràri nào ; L’employé qui est sorti à 9
heures a volé une somme de 550$ (cài ngircri dà di ra
h<5i chin già dó).

Le laboureur laboure la rizière.
La rizière est achetée par mon père.

4
—

Le laboureur laboure la rizière ¡ qui est achetée
par mon père ; Ngirôi làm ruông cày mièng ruông
cua cha tôi mua.

Exercice

Avec chaque mot donné, faites deux phrases, l'une à la
forme active, l’autre à la forme passive.

Soigner, habiter, laver, sécher, préférer, ramasser,
oublier, garder.

1— Les médecins soignent les malades dans les hôpi
taux (forme active). Mày ông thày thuôc sân sóc
Dhung nguói binh trong câc nhà thuong.

2— À l’hôpital Drcuhet, on est toujours bien soigné
(forme passive). Ò nhà thimng Drouhet, minh bi
sân sóc kÿ luông luôn luôn.



3— Cet homme riche habite une superbe villa (active).
Ngirói giàu-có này a mot cài nhà tot nlnrt.

4— Ce quartier est habité par des Indiens (passive).
Xôm này bi may ngirói chà-và o\

5— Nous avons lavé cette pièce avec douze touques
d’eau. Chúng ta dâ rira cài phòng này vói mirói hai
thiing nirác.

6— Tes mains n’ont pas été lavées avec du savon,
puisqu’on aperçoit encore des taches. Tay mày
khòng cô bi rira vói xà-bông, vi ngirói ta còn tháy
dàu lem.

7— Pendant les journées pluvieuses, on sèche son
linge près du feu. Trong may ngày mira dam, ngirói
ta phcri quàn ào gàn lña.

8— Ces bananes ont été séchées au soleil ; on les
appelle bananes évaporées. Mày trai chuôi này dà
bi phcri ngoài nâng ; ngirói ta kêu nó bang chuôi
khô.

9— Des gâteaux et des fruits, que préférez-vous ? Bành
và trâi cây, anh ira chon thir chi han.

10— Ca cadeau était préféré à l'autre par mon frère aîné.

Món dò biàu này bj ira chon han raón dò biôu kia
bai anh hai cùa tói.

11— Des iemmes et des fillettes pauvres ramassaient
parmi les déchets des boîtes à ordures des plumes
de volaille, du verre blanc, des boîtes de lait, des os,
etc... Nhwrng ngirói dòn bà và con gài nhô nghèo
liram trong dò bao hir cùa thimg rác nhirng long
gà, kièn trâng, hOp sira, xirang, v. v.

12— Ces tamarins étaient ramassés le long des ruespaç
par ces enfants. May trai me này dâ hi may dira nhô
này lirç^m dài theo mày diróng di.

13— Qu’avez-vous oublié chez moi ? Ông di quên vât
chi à nhà tôi ?
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14— Les deux premières leçons sont oubliées ; je vais
les réapprendre de suite. Hai bài dau hét bi quên ;
tôi sê hoc nó lai lien.,

15 - Ces deux bambins gardent, à eux seuls, tout ce
troupeau de 140 buffles. Hai dira nho này chân, mot
mìuh tuoi nó, hët thay bày 140 con tràu.

10— La nuit, notre maison est bien gardée par les
chien?. Ban dèm, nhà cua chúng tôi bi may con chó
giu coi.

Bari tièng annam mình it diing la forme passive trong
càch nói, va dang aulì em rành diroc la formepassive, b&(
dó mây câu so cluing, 2-4-6 - 8 -10- 12 - li - 16, loi da
diali dm phàp ra tir tièng, nen khó nghe mà de hièu càch
nói cua ngivòi phàp hon : vdy tien theo divói dâij, toi xin
dich lai mây câu so cluing dé y nhir each annam mình
pliai nói.

2a— Ô’ nhà thucmg Drouhet, ngirài ta sân soc mình kÿ
lirông luôn luôn (À l’hôpilal Drouhet, on nous soigne
toujours bien;.

4a— May ngiròi Chà ô’ xôm này (Les Indiens habitent ce
quartier).

6a— May khòng cô rua tay mày vói xà-bông.
(Tu n’as pas lavé tes mains avec du savon^).

8a— Nguô’i ta dâ phoi may trái chuói này ô’ ngoài nang
«

(On a séché ces bananes au soleil).

10a—Anh hai tôi ua chon món dò biëu này hon mon dò
biéu kia (Mon irère aîné préférait ce cadeau à l’autre).

12à—Mày dira nhô này liro’in may trái me này dài theo
máy diróng di (Ces enfants ramassaient ces tamarins
le long des rues).

14a—Tôi,dâ quên hai bài dàu (J’ai oublié les deux premières
leçons/

16a Ban dêm, may con chó giu coi nhà chúng tôi (La
nuit, les chiens gardent notre maison).



Lecture

Les deux renards
Deux renards entrèrent la nuit par surprise dans un

poulailler ; ils étranglèrent le coq, les poules et les
poulets.

Après ce carnage, ils apaisèrent leur faim. L’un, qui
était jeune et ardent, voulait tout dévorer ; l’autre qui
était vieux et avare, voulait garder quelques provisions
pour l’avenir.

Le vieux disait: « mon enfant, l’expérience m'a rendu
sage, j’ai vu bien des choses depuis que je suis au monde.
Ne mangeons pas tout notre bien en un seul jour, nous
avous fait fortune. C’est un trésor que nous avons trouvé,
il iaut le ménager.» Le jeune répondit :« Je veux tout man
ger pendant que j’y suis et me rassasier pour huit jours;
car, pour ce qui est de revenir ici, chansons ! il n’y fera

pas bon demain : le maître, pour venger la mort de ses
poules, nous assommerait.»

Après cette conveisation, chacun prend son parti. Le
jeune mange tant qu’il se crève et peut à peine aller mou
rir dans son terrier. Le vieux, qui croit bien plus sage de
modérer ses appétits et de vivre d’économie, retourne le

lendemain à sa proie et est assommépar le maître.

Ainsi chaque âge a ses défauts : les jeunes gens sont fou

gueux et insatiables dans leurs plaisirs; les vieux sont in
corrigibles dans leur avarice.

Fénelon.

Hai con chÒn

Tìnti ccr hai con chòn vò trong mòt cài chiiòng gà.
Chiing nó chàn co giét chét con gà trong, may con gà

mài và mày con gà giù.
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Sir giët thit nSy xong ròi chúng nò an no nê. Mot con,
con tre và nóng nài, muon àn táp rào hètjcon kia, già
và hà ti£n, muèn de dành chût it dò dir bi cho ngày sau.

Con chòn già nói:«Conoi, sii tìrng trai dà tir thành
cho tao kbón ngoan, tao dà thày ràt nhiëu chuyén tir
hòi tao song. Ta hay dìrng àn rào hèt cài cüa ta trong
mOt ngày, ta da làm giàu. Ay dây là mot cua câi ta tini
duoc, ta nên ti£n nhin.» Con chòn tre dàp rang :<¡r Tôi
muón an ráo hèt trong khi tôi ó dây bau no phi tain
ngày ; boi, vë vi£c trô lgi dây, dó là lòi nói bá làpl mai
àn se khòng ngon : ngiròi chù, dang mà tra oàn may gà

diet cua nó, se dàp chèt tui mình.

Báp doi nhau vây ròi, mòi con dëu li£u dinh riéng. Con
chòn tre àn dèn thè be bung và di vira dinyc mà chct
trong hang nó. Vi tirong van bót sir them lat và àn o
tiçn tang áy là là tir te hon, ngày mai con chòn già tró Iqù
dèn thit mòi cua nó, ròi hi chù dap chèt.

Thè vây mòi tuoi dëu có nèt xau : ngirói tre nóng này và
x klióng khi nào lay làm du trong cuóc vui choi cùa ngiròi ;

ngiròi già khóng bàn tri noi trong vi£c hà ti$n cùa ngiròi.

EXPLICATIONS

Deux renards. Tièng renard cüng dùng mà dinh chi
ngiròi khón khéo mà hay gat gam ngirói khàc.

Entrèrent par surprise. Ai làm mot sir gì mà mình
khóng ngò, khjóng tiròng dèn, thì nói : il m’a fait une sur
prise.

Ils étranglèrent. Verbe étrangler nghïa bop co, làm
cho nghet.

Ils apaisèrent. Tièng verbe này boi tièng la paix mà
ra ; la paix là sir binh an, su* yên Apaiser la faim, làm
cho su* dói nó yên, nghïa là an cho hët dôi.

L’un qui était... Câu này có hai propositions.
«

L'un
voulait tout dévorer » là première proposition ; « qui étai 1



ardent
» là deuxième proposition, tièng qui thè cho l’un.

L'un et l’autre, nghia là dira này và dira kia, hay là con này
và con kia, hay là thir này và thir Kia. Tièng et, trong
deuxième proposition này, nèi hai tièng adjectifs, jeune et
ardent. Verbe dévorer châug dòi, vi cô verbe vouloir ô-
d&ng trirâc: l’un voulait dévorer.

L’autre qui était... Càu này, cüng y nhir eau trime, cô
hai propositions.«L’autre voulait garder quelques provi
sions pour l’avenir» là première proposition ;« qui était
vieux et avare » là deuxième proposition, tièng qui thè
cho l'autre.Tièng et, trong deuxième proposition này,
nèi hai tièng adjectifs, ,vieux et avare. Vièt garder a
l’infinitif, vi cô verbe vouloir a dàng trirâc : l’autre voulait
garder.

Le vieux disait. Tièng vieux, trong câu trirác là adjectif ;

trong câu này, tièng này là nom. Càch nói langsa, nhiëu
tièng là nom và adjectif cîing dime, nhir jeune, avare, mé
chant, V. V. Disait là verbe dire, à l’imparfait.

L'expérience m’a rendu sage. Rendu, dâv là verbe
rendre.au passé composé, j’ai rendu, etc... Cài nghia thiéj
cua tièng rendre, là trà lai ; dây, cài nghia trong, là làm
cho, tir thành. Le bruit me rend inquiet : sir om som làm
cho tôi không yèn. Le bon air nous rend disposé au mou
vement ; hai gió tot làm cho ta san lòng dông chay.

J’ai vu bien des choses...Câunày cô deux propositions.
« J’ai vu bien des choses depu's que » là première propo
sition. «Je suis au monde » là deuxième proposition. Tièng

que ácuói première proposition thè tron cho 2ème propo
sition :Tôi dà tháy rât nhiëu chuyçn tir hoi ; tir h<5i nào ?
tir hoi que ; bai tièng que thè troncho 2ème proposition,
nên que nghia nó là tao sÒng : Tir hòi que = tir hoi tao
sÒng (qua cuòn so 4 sé có day ve tièng que này).

Ne mangeons pas tout notre bien. Tièng bien bièn ra
rat nhiëu nghia.Trong exercice nai trang sè 05, cuèn so 2,
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tôi rút eau nay: L’Evangile nous enseigne le bien, sách

Evang day ta sir lành
.

Trong câu tôi mói rut dây, tiëng
biennghîa là sir lành ; trong câu ne mangeons pas...,
tieng bien nghïa là cài cûa (cua cai) ; trong câu trime,
j’ai vu bien des choses. .,

tieng bien nghïa là rat ; mà
dây, tieng bien cbâng phâi là tiëng nom nhir trong hai câu
trime.

Nous avons fait fortune. Faire fortune, là mot cách nói.
Vói tieng faire, cô nhiëu each nói kliàc mìa, nhir : faire
pitié, làm mà tháy thiïong xót ; faire faillite, bi khành
tân ; faire fête, tiëp rime mau mang tû' te lâm ; faire fausse

route, di sài, di lôn dimng, lôn hay là làm. Ce pauvre me
fait pitié ; ngirài nglièo này làm tôi thây mà thirong xót.
Ces deux commerçants ont fait faillite ; hai ngirôi ban
buon này dà bi khành tân.Mon ami Dành me fait toujours
fête quand je viens chez lui ; ban hiru thiët nghïa cüa tôi,
Dành, tiëp rime tôi tir te hoài hoài khi tôi loi nhà nô.

C’est un trésor que...Câu này cô 3 propositions:
« C’est un trésor » là 1ère proposition ; «

Que nous avons
trouvé »

là 2ème proposition
;
tiëng que thë cho un trésor ;

«il faut le ménager * là 3ème proposition; tieng le thë cho
trésor.

Tiëng trésor con nghïa này nïra ; "nô dinh chï cài kho bac
nhà mró’Cjno’i chò thièn ha dën mà dông càc tien thuë.

Cô ngirôi hôi nhir vày ; sao trong 2e proposition dùng
tiëng que mà thë cho trésor, côn trong 3e proposition
lai dùng tiëng le. Trâ loi : dùng que, thi phâi sâp câu
sao sao nô phâi o dàng dàu câu cüa nô, và ô’ kë tiëng
cûa nô thë ; dùng que, thi khôi cham phêt mà ngân hai
câu : côn dùng le, thi de nô trong câu và trime tiëng ver
be mà tiêp nghïa vói nô. Nghïa là muon viët sao thï cüng
dime, song phâi gin càc dieu cüa la pratique de la phra
se chï biëu, nên câu này cô thë khâc mà viët tùy theo ÿ
minh. Viët nhir vày dime ; C’est un trésor ; nous l’avons
trouvé, nous devons le ménager.



Je veux tout manger... jours. Câu này cô trois
propositions: « Je veux tout manger pendant que » là l're
proposition ; «j’y suis» là 2ème proposition. Tiëng que
a cuoi 1ère proposition thè cho tron 2ème proposi'ion.
Tôi muon an rào hèt trong khi ; trong khi nào ? trong
khi que = boi tieng que thè tron cho 2ème proposition,
nên que nghïa no là tôi & day : trong khi que = trong
khi tôi o' dây. « Me rassasier pour huit jours

*
là 3ème

proposition, Tiëng et nói 1ère và 3ème propositions nlur
vày ; Je veux tout manger et me rassasier pour huit jours.
Trong 3ème proposition, verbe và sujet trùng vói verbe v
và sujet trong 1ère proposition, nên trong3ème proposition
không viët lai verbe và sujet. Nëu vièt lai thi viët nhur
vày : Je veux tout m anger et je veux me rassasier

pour huit jouis. Bòi vày nên tiëng rassasier, viët a
infiniti!, vi có tiëng verbe vouloir a triróc. Chu y trong
2ème proposition thè cho le poulailler, nên nghïa cûa

no là dây.

Car, pour ce qui est de revenir ici, chansons !

Xin chu* vi chô qua toi cuôn so 4, ròi tôi së cât nghïa lai
câu này, boi có tiëng ce qui, chira day nên khó mà cat
nghïa cho rành. Tiëng chanson, nghïa thiêt là câu hât,
bài liât.

Il n'y fera pas bon demain. Trong câu này, verbe
taire là mot verbe 6' forme impersonnelle, nhu’ verbe
falloir dà day noi trang só 23 (xin coi la'). Anh em có hoc
trong vocabulaire : il fait chaud, trôi nue; il fait froid,
trôi lanh; il fait bon, trôi tôt; dây, trong câu này, il fait
bon, nghïa là ngon, chir y thë cho noi chô cûa le poulail
ler : il ne fera pas bôn ici^=il n'y fera pas bon.

Le maître, pour venger la mort de ses poules,
nous assommerait. Câu này có mot doan ô giura câu,
dà thêm vô cho dang rành nghïa trong câu lion, nên de

hai cài phët truóc và sau doan dó. Chó câu này, bay
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nhiêu thì cüng da : Le maître nous assommerait. Verbe

assommer o’thì conditionnel présent ; thì n&y chira day:
chùmg day tôi sê nhác teri.

Après cette conversation, chacun prend son parti.
Le parti là cài phiromg thé cua minh dâ bàn tinh. Le
parti du jeune, c’est de tout manger et de se rassasier ;
phiromg thé cua con chòn tre. áy là ñn ráo hét và án cho

no né. Le parti du vieux, c’est d’y revenir ; phiromg thé

cua con chòn già, áy là trir lai no’i chuòn gà. Prendre son
parti, lay cài phiromg cua minh, giü* cài phiromg thé cua
minh, nghïa là li£u dinh riêng theo y minh. Quel est votre
parti ? phiromg thé ông là phiromg nào, nghia là ông lieu
dinh sao?

Lejeune mange tant... son terrier Câu này cô ba
propositions chia ra nhir vày : Lejeune mange tant qu’ |

il se crève | et | peut à peine aller mourir dans son terrier.
Tiéng etnèi 2ème và Sème propositions. Verbes se crever
và pouvoir, trong hai propositions sau, cô mot sujet
chung nhau mà thôi, là tiéng il. Tiéng que trong 1ère
proposition thé tron cho 2ème và 3ème propositions. Tôi
dura day vë tiéng que thé tron 6ho mot câu i trong lecture
này gâp cüng thiròmg, vày xin anh em ehòr qua cuôn sô 4.

Le vieux, qui croit... par le maitre. Câu này cô 3

propositions chia ra nhir vày : Le vieux retourne le
lendemain à sa proie | et | est assommé par le maître | qui
croit bien plus sage de modérer ses appétits et de vivre
d’économie. Tiéng et néi 1ère và 2e propositions ; Hai
propositions này cô mot sujet chung nhau là le vicu,x
nhir vày

: le vieux retourne et est assommé. Tiéng qui
trong 3e proposition thé cho le vieux ; con tiéng et trong
này néi hai tiéng verbes à l’infinitif, modérer et vivre.
Trong

<
2e proposition, verbe assommer là forme passive,

nên cô tiéng par o sau nô.
Retourner à sa proie :trô- ve moi cua minh.Cüng thirômg

nói retourner à son travail; je retourne à mon travail;



tôi tro vë man công vi£c cûa tôi. Il retourne à ses terres ;

nó tro vë ray cüa nó.

Modérer nghïa là bât, giir cài miic. Qui n’a pas d’appé
tits ? Cependant, il faut les modérer. (Ai ¡không có su*
thèm lat ? song, phâi giir câi mire, phâi bát nó.)

Vivre nghïa là sóng, có mà ân.Sau tiëng vivre, chirng
de chiede, thi nghïa cüa tiëng de này là nhcr. Je vis de

mes terres; tôi có mà an nhô dát cûa tôi. Nous vivons de

notre travail ; chüng ta có mà an, nhô công viêc màn cûa

chúng ta. Le propriétaire vit des revenus de ses terres ;

ngirôi chu có mà an, nhô hué Ieri dát ruông cûa va. Vivre
d’économie ; có mà an nhô sir càn kiçm. Les jeunes
vivent de leur travail, et les vieux, de leurs économies;
Nhûrng ngirôi còn trai có mà an nhô công viêc màn cüa
ngirôi, con nhirng ngirôi tuoi tàc, nhô càc sir càn kiçm
cüa ngirôi.

Ainsi chaque âge a ses défauts ; thé vây moi tuoi
dëu có net xàu riêng cûa moi tuoi. Nhiëu ngirôi không
hiêu nghïa tiëng ses trong câu này, không hiëu tiêng ses
dinli chi nët xàu cûa ai.Trong mot câu nào nói tibng, nói
cluing cho hét thây loà ; ngirôi, hay là loài thu, loài thâo

môc, Un may tiëng son, sa, ses, dinh chi riêng cûa moi
ngirôi, hay là cûa moi môc, cûa moi thâo môc. Vi du ;

Il faut aimer ses enfants; dày nói : ai này dëu phâi
thiro’ng con cûa minh. Tiëng ses dây không pha* nghïa
là may dira con cûa nó, mà nghïa cüa riêng cüa moi
ngircri.

Bài này chï cho ta rô ai này dëu có nët xàu riêng
cûa tuoi minh. Tuoi còn tre, thi tánh nóng nâi và không khi
nào vira dû trong cuôc vui cho*i ; tuoi già tác, thi tánh hà
tiçn mà sua doi không dirge. Vây thi ta nên giü* mire
trung là vui chcri mà pliai biët ngirng, hà ti$n dâu dô cho
phâi, nghïa là tiçn tàng, chô dirng quâ lé.
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Exercice

Tôi viët ci-dessous 14 adjectifs, Vons ajouterez un nom
devant chaque adjectif et donnerez leur signification.

Prêt, a\are, occupé, pauvre, content, noir, présent, dis
sipé, petit, utile, jeune, riche, large, triste.

Une voiture prête : mOt cài xe sfra san sang sàng rei.
Des femmes avares; nhfrng dàn bà hà tien.
Une place occupée ; mot chò cô ngircri roi.
Des parents pauvres; chamenghèo.
Une famille contente ; mot câi gia quyën bang long.
Un oiseau noir ; mot con chini den.

Le temps présent ; thì già hiçn dây.

Un enfant dissipé ; mot dira trê lÿ lac.
Deux petits livres ; hai cuon sách nhô. ( Bây, cách nói

langsa chin de le nom après Vadjec'ij).
Un objet utile ; mç>t món dò liiru ich
Des jeunes animaux; nhírng conthù trê (dây, cách

nói langsa ciing chin de le nom après l'adjectif )
Un homme riche ; mòt ngirài giàu cô.
Une large pièce ; mot câi phông rông râi.
Une triste affaire ; mot công viçc buon(xuôi).

Grammaire pratique

Meo chu* phâp nói có hai so. Cài so kêu bang le nombre,
il ya deux nombres: le singulier=so it

le pluriel =sô nhiëu

1—Le cahier, un cahier
2—Peu de cahiers, des cahiers, deux cahiers

Dans l’exemple 2, on a ajouté un s après les mots cahiers
parce qn’ils sont au pluriel.



Su règle générale.—Il faut ajouter un s après le nom
quand il est au pluriel.(Luât chung ihù tám.—Phài thêm
mot chu* s sau tiéng nom chùng nô a sô nhièu).

1—Une place occupée | 2—Un endroit occupé

Dans l’exemple 1, le mot place est au féminin ; on a ajouté

un e après le mot occupée.

Dans l’exemple 2, le mot endroit est au masculin, on
n’en a pas ajouté après le mot occupé.

9 e règle générale. Il faut ajouter un e après l'adjectif,
quand le nom qui est devant lui est au féminin(Lnq/ chung
ihù clünh)—Phài thêm mot chu- e sau tiéng adjectif, cliirng
nom ò dàng trirác nô là giông cài).

1—Les femmes avares | 3—Un devoir prêt
2 —Des parents pauvres

,

4—Une place occupée

Dans les exemples 1 et 2, les mots /emines et parents
sont au pluriel ; on a ajouté un s après les mots avares et

pauvres.
Dans les exemples 3 et 4, les mots devoir et place sont au

singulier,on n’en a pas ajouté après les mots prêt et occupée.

10e règle générale—il faut ajouter un s après l’adjectif
quand lenoni qui est devant lui est àu pluriel. (Luât chung
tliù nur&i. —

Phâi thêm mot chu s sau tiéng adjectif, chïrng
tiëng nom a dàng truôc nô là sS nhièu).

1—Un homme avare J 3—Une femme avare
2—Un enfant pauvre | 4—UZ/re fille pauvre

Dans les exemples 1 et 2, les mots homme et enfant

sont au masculin ; dans les exemples 3 et 4, les mots

femme et fille sont au féminin. La 9e règle générale ci-des

sus, bièu : il faut ajouter une après les mots avare et pau

vre dans les exemples 3 et 4, parce que les mots femme et

/¿lie sont au lemmin.Nhicng vàg ma ¿dales mots aware et
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pauvre ont déjà un e après eux, c’est pourquoi on n’en
ajoute pas un autre.

Luât tlu'r mir&i mot.— Cho tiéng adjectif ma cósan
chu* e sau nô roi, khôi thêm chu- e khác nira sau nô, chirng
tiéng nom ó dàng truóc nó là giông cài.

Exercice

Trong exercice kë trime dây, hây viët thêm un autre ad
jectif tiëp theo le premier adjectif dâ viët roi : mettez les
deux adjectifs y theo le genre và y theo le nombre du nom
mà o dàng trime nô,

Trong exercice kë trime dây cô :

Une voiture prêt | Des parents pauvre
Des femmes avare | Une famille content

Phâi viët thêm un autre adjectif tiëp theo le premier
adjectif dâ viët roi dây ; viët nhir vày :

Une voiture prête et usagée (Le mot voiture est au fé

minin, j’ai ajouté un e aux adjectifs prêt et usagé
.

Des femmes avares et méchantes. ( Le mo femme est au
féminin, j'ai ajouté un e à l’adjectif méchant ; je n’en ai

pas ajouté au mot avare, parce qu'il en a déjà après lui.
Le mot femme est au pluriel, j'ai ajouté un s aux adjectifs
avare et méchant).

Des parents pauvres et honnêtes.

Une famille contente et économe.

Une place occupée et serrée

Des enfants dissipés et biuyants, etc.
.



Les noms
la saison
le vent
la feuille
le voyage
le voyageur
le paquebot
la barque
la jonque
l’appontement
le port
le quai

une idée

Les adjectifs
agréable
nombreux

rare
énorme
spacieux
frais
sec

Les verbes

voyager

embarquer
débarquer
refroidir
rafraîchir
sécher
préférer
désirer



ne personne



ne aucun không cô mot
ne point không ; tiëng ne point, nghïa nô cûng nhir

ne pas, mà dùng nô thi nghïa cüa nônghe
chác chán hem.
Ex : Je n’ai pas mangé ce matin ; và

;

je n’ai point mangé ce matin. Cách nói
thiï* nhirt là dùng dàng nói thiràng, côn
càch nói thiï- nhì là chìrng mình muón nói
gàn cho ngirài ta châc rang là mình nói
thgit.

Nhiëu tieng yocabulaire langsa cô nbiëu nghïa. Ai moi
hoc, trime thi hoc cài nghïa thiçt; sau, chìrng khà roi,
phâi tàm mà hiêu cài nghïa riêng, cài ÿ trông cua
moi tieng và cài câch an nói cao tháp, vi càch àn nói cûa
ngirài langsa it khi nào nói mà có nghïa thièt Trong 10
phàn thì có 4 phàn nói nghïa thièt mà tliòi, con 6 phìn
kia thì nói nghïa trông, ÿ tir. Con chìrng anh em doc sách

thì con se gap càch nói ÿ tir hët 8, 9 phàn.

Bài tnróc tòi có giâi cài nghïa each nói cria lang

sa và càch hai tham nuinh gioì, ve càch nói mà chào mot
ngirfri ; trong bài nàv tòi sé nói tiàp theo.

Porter là dem di, kliièn di. On porte un malade à

l’hôpital = ngirài ta dem mOt ngirài bjnh di cr nhà

thircmg. Je le porte à l’hôpital = tôi dem nô di nhà
thimng. Tôi dem ngirài này ngirài kia di dime, thi tôi
cûng dem tôi di dirge, tôi dem tôi di, tôi khiên tôi di

Chìrng tôi dau thi ngirài khàc dem tôi di ; chìrng tôi
manh giôi thi tôi dem tôi di mau dang, tôi dem tôi di
giôi lam nghïa là je me porte bien = tôi manh giôi ; dô là

càch nói langsa. Je me porte bien, bài cài verbe prono
minal se porter mà ra.

Comment te portes-tu ? mày dem mày di thè nào ?

Comment vous portez-vous ? ông dem òng di thè nào ?

C’est-à-dire: Mày manh giôi không? Ông manh giôi không?
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CÓ Ÿ XEM

a/ Cài nghìa cuci tiêng se presser khác vài cái nghïa
cûa tiëng se dépêcher, vi tiëng se presser nghìa là làt
dût mà có ÿ cheli lari nhau, cher tiëng se dépêcher nghìa
là lât dût mà thôi. The vây nèn trong càu so 3 dàng liing
se presser m&i là nghe dircrc.

b/ Càu so 4, it ngir&i viët triing ; phài chi do càu de

hern hët, roi làn hbi do t&i càu khó, thì se do dën càu nhir
càu so 4. Do làn hoi rihir vày :

Je suis seul ; toi o* mot mình
Nous étions deux ; lui mình hai dira,
Vous étiez plusieurs ; lui bây nhiëu dira.
On était nombreux ; ngxrài ta dông ; thiên ha dông dâo.

c/ Dùng thi présent mà viët câu so 6, bai chuyçn nói dó
có Dhir vây luôn, dàu mà da có nhir vây roi, chùng secó
vày nira thi cîing sê màn nhir dà có.

d/ Câu sô 7, cách nói annam tòi dú*ng thu* nhirt, mà
càch nói langsa không pliai vây, lai nói ; je suis le
premier. Nén hoc dây, thì phâi hiët viët lan ra nhir vày :

il était le prenier à la course de bicyclettes ; nó dà dù-Dg

thir nhirt trong cu0c dua xe mày.

e/ Tòi có thay bòn ngiròi d|ch càu só 8 (càu hoi) nhir
vày : Comment se portent vos parents ? hay là : Comment
vont vos parents ? Dich nhir vây không y nhir trong
bài ; dich nhir vây, thi nghïa là : cha me anh sao ? hay
là : cha me anh manh giôi thê nào ?

{/ Câu so 13 dùng thi présent, vi chuyên dó da oó,
dang có và se có nhu vày luôn luôn. Xin coi l^i doan

c trèn dày.
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Grammaire pratique

Có mot thé hoc này rat can dang mà biët beaucoup de
vocabulaire vë khoân adjectifs Je dis rat càn, vi each
này est très facile, miëng là mình có y mot chût mà thôi.

Chù-ng iniuh doc un verbe au passé composé, thi tháy có
verbe avoir phu vô vói cái verbe chánh cûa mình doc. Ex :

1— verbe faire, au passé composé : j'ai fait
2—

,, prendre
,, : j’az pris

3—
,,

oublier, „ : j’ai oublié
Les trois mots ai dans les trois exemples ci-dessus là

verbe avoir phu vô, côn may verbes chánh là : fait,
pris, oublié.

Quand nous conjuguons un verbe au passé composé,
quelquefois nous remarquons le verbe être phu vô vói
cái verbe chánh. Ex :

4— verbe aller, au passé composé : je suis allé
5—

,,
venir,

,, : je suis venu
,ü—

,, se baigner,
,, : je me suis baigné

Les trois mots suis là verbe être phu vô, côn may
verbes chánh là : allé, venu, baigné.

Dans les six exemples donnés ci-dessus, may verbes
chánh trong thi passé composé goi là participes passés cûa

may verbes mình dâ doc : Le participe passé

du verbe faire c’est : fait (j’ai fait)

,, : pris (j’ai pris)prendre
oublier
aller
venir

,, : oublié (j’ai oublié)

„ : allé (je suis allé)
: venu (je suis venu)

„ se baigner „ : baigné (je me suis baigné)
Tôi dà dùng trgn phàn dàu bài này dang chi ro cho anh

cm hiêu le participe passé boi trong verbe mà sanh nô ra.



Cách dùng mày tiè'ng participes passés

May tiëng goi là les participes passés, lay nó mà dùng
dime y nhir les adjectifs. Dùng le participe passé ra y
nhir l’adjectif, ay nghia là phâi dùng nó sau va kë le nom.

sau / 7—Un livre pris ; mot cuon sàch lay ròi.
và kë j 8-Une leçon oubliée; mot bài hoc quên ròi,

le nom ( 9—Le chien baigné ; con chó tàm ròi.

Dans ces 3 exemples, les participes passés sont après le
nom. Bòi dó ta xem thay rôlà le participe passé, nhir day
trong phàn bài này dây, không phâi là verbe, mà là mot
adjectif. Nó khác vô’i l’adjectif là nó bòi le verbe mà sanh
nó ra, chó* con l’adjectif châng bòi tiëng nào mà ra hët,
nhir may tïëng adjectifs petit, facile, méchant, trong ba
gàu này :

Un petit livre, une leçon facile, un chien méchant.
ít câu vi du cho anh em tháy cách dùng cüa le participe

passé trong câu, y nhir cách dùng cua l’adjectif trong câu

Vói les devoirs achevés (verbe achever : j’ai achevé)

,,
les personnes venues (

,,
venir : je suis venu)

„ les leçons oubliées ( ,,
oublier : j’ai oublié)

,,
les enfants baignés (,, baigner : j’ai baigné)

tôi dùng tir y nhir sujets hay là nhir compléments trong câu :

10 — Les devoirs achevés seront remis au maître avant
5 heures ; càc bài viët làm xong ròi së dira lai cho thày

trime 5 giôr. (Trong câu này, les devoirs achevés là sujet

du verbe).

11—Les personnes venues ce matin ne sont pas revenues

le soir ; nhimg ngirói dén sóan meri này không có trò lori

buoi chieu. (Trong câu này, les personnes venues là sujet

du verbe).

12 Il faut revoir vos leçons oubliées ; phâi coi lai
nhòng bài vò cua bày dâ quen ròi. (Trong càu này vos

leçons oubliées là complément du verbej.
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thây làm câu mà không có de verbe trong câu, beri taerng
participe passé diing trong dô là verbe. Ihè vây, khi làm
bài v'ê participe passé, ph'ân trbi ngà long rào lût và man
lain. Toi dan traire hàu khi anli em hoc dèn it eâu dàt
theo bài dà day hay là exercice nào ve participe passé,

xin rán mà ben db hon, và hày nhd rang ; Muon quen diing
le participe passé cho trùng nhir dà day dày, phài hoc cho

lâu horn hoc cácbcii khác, vi trong ti^ng annam minh không
có càdì nói dó, nên có ÿ làm khó cho nhiéu ngiràri minh
làm. D'au mà rai ro, ai có lây làm cac, làm lâu diing quen
dùng vìi hieu le participe passé, xin bô qua cùng dirçrc ;
lâu lâu, nhà mà hoc di hoc Ieri cho tha&ng ve participe
passé, vi toi chcic, trong tiéng phcip, anh em sé rànlx le

participe passé sau chôt het. Vây xin dirng nóng imi vii
ngà long, bin toi có dan trade. Trong diing di ciìa minh,
ehàng minh dgng ró trade có sa ngàn irò' chi limi cho
minh giap té, thì minh phà chiù giap té bang an nha dà cho
hay trade, và phed chd dày mà di naa, chd không nên ir
lai dó mà than thér làm chi.

Exercice



9
-
Mùa mira này qua ròi

10 —Cài bài cùa anh em
khod su* ròi

cette saison des pluies
passé
Votre devoir
commencé

Faites une phrase avec chacun des noms et des partici
pes passés trouvés précédemment :

1— Où est mon couteau usagé ? Con dao dùng roi cûa
tôi o dâu ?

2— On n’aine pas écouter une seconde iois une histoire
déjà écoutée, Nguài ta không ira nghe mot làn thir
nhi m$t câu chuyên dâ nghe roi.

3— Attachez une étiquette «vendu» aux objets vendus.
Anh hây côt mot câi nhân «vendu» cho càc món dò
bán ròi.

4
—

Vous aviez deux affaires gagnées en trois se
maines? Ông dâ có hai công viéc thang trong ba
tuàn le hay sao ?

5— La lampe allumée, on voit tout autour de soi. Cài
dèa tháp ròi. mình tliáy hêtthâyxung quanh mình.

6— On apporta les gâteaux achevés dans la grande
salle à manger de la iamille. Ngirài ta demlai nhüng
bânh làm xong ròi trong câi phông àu làn cüa gia-
quyén.

7— Les trois élèves sortis ont été punis par le maître.
Bà dira hoc santi di ra dâ bi thày phat,

8— Mes deux amis préférés sont absents de chez eux
pour quelques semaines. Hai dira tinh nghTa cûa
tôi ira horn vâng mat nhà chúngnóíttuan,

9— Lan dernier, nous avons beaucoup chassé pendant
la saison des pluies passée. Nam ngoài, chùng ta
dâ di sân ban nhiëu khi lâm trong mùa mira qua ròi.

10— Votre devoir commencé, tâchez de le finir à 9 heu

res. Bài va cüa anh em khoi sir ròi, hây ran mà làm
nó elio xong ròi chùng9 giù,



Exercice



SI

Les pages lues et apprises tout dernièrement sont
intéressantes.May triro-ng tôi dâ doc va hoc roi moi sau
dày là hay.

11 n’a pas encore lavé ses mains tachées. Nó chira rira
may bàn tay lem cûa nó.

Exercice

Je vous donne 26 verbes ; mettez après chacun d’eux
leur participe passé (hây de sau môi verbe cài participe
passé cûa nó).

remercier, remercié
remplacer, remplacé
apprendre, appris
recommander, recommandé
salir, sali
inviter, invité
lire, lu
vouloir, voulu
hospitaliser, hospitalisé
obéir, obéi
comprendre, compris
numéroter, numé oté
nourrir, nourri

saluer, salué
devoir, dû
guérir, guéri
falloir, fallu
expliquer, expliqué
blanchir, blanchi
voir, vu
conseiller, conseillé
pouvoir, pu
hab ter, habité
dire, dit
mettre, mis
arriver, arrivé

Faites une phrase avec chacun des participes passés
suivants : recommandé, sali, invité, numéroté, expliqué,
habité.

Vous déposerez cette lettre recommandée au guichet
numéro 2. Thày së giao cài tha recommandée này tai cira
ganh sô hai.



La boyesse est en train de nettoyer les objets salis par
les enfants. Con boi dang chili may món do con nit dà

làm do.

Toutes les personnes invitées ont déjà reçu leur carte.
Hit thay càc ngirài bi mòi có dang già ' thiép cûa ngirài.

Les compartiments numérotés de soixante-deux à

quatre vingt-six m’appartiennent. May cân pho bien so
tir sàu mirai bai tói tám miro’i sàu là cua toi.

il n’a pas bien compris la leçon expliquée tout
dernièrement à la classe du matin.'Nô kliông hiêu dang
rô bài dâ cât nghîa moi roi sau dây.

Ce compartiment habité par trois secrétaires sera
libre à compterdu premier. Cân pho này, bn ngu* >i thay
kÿ à, sé rành tir mot tày.

It càu dât lheo bài dà day

1— Chu tám ai?— loi tám con tòi.
Qui baignez-vous ?— Je baigne mon enfant.

2
—

Tui minh di tám ngoài sòng.
Nous allons nous baigner à la rivière.
Tui minh không dám tám dirai sông cài.

Nous n’osons pas nous baigner au fleuve.

4_ Con tòi không dám tám ngoài sông.

Mon enfant n’ose pas se baigner à la rivière.

5_ Tui minh phâi tám trong sông này hay không?
không, tui minh không phái tám sông này.

Devons-nous nous baigner dans cette rivière ? Non,

nous ne devons pas nous y baigner.

G -
Mùa này pnâi tám thuàng, vi ñire lám. Cette saison,

il faut, souvent se baigner, parce qu’il fait très chaud.

7__ Anh mang cà-hoàch nào? Quelle cravate portez-vous ?

8 - l oi chà dàv 5 già \à tôi ngu 10 già.
Je me lève à 5heures etnie couche à 10 heures.



9 —
Bira hòm, me tôi dau ; bày già me tôi khá, L’autre
jour, ma mère était malade ; maitenant elle va mieux.

10 - Con ông manh giôi khôug ? — Nó manti giôi hoài ;

tôi cám on chu. Votre enfaat se porte-t-il bien ?— Il
se porte toujours bien ; je vous remercie.

11 - Mây ngày nghï, chú màn cài gì ?— Tôi doc nhirng
sâch cùa tôi mua nam ngoài. Que iaites-vous les jours
de congé?—Je lis mes livres achetés l’an passé.

12— Coi mây ruçng cày roi dây! (biêu anh)
Regardez ces rizières labourées.

13 - 'I ôi không cô dem thàng Dành vô nùà thirong, vi
nó không cô dau nang. Je n’ai pas hospitalisé Dành,
parce qu’il n’ctait pas gravement malade.

14 - Ngiroi dau này nam nhà thiromg 3 ngày ray lành
binh roi.
Ce malade hospitalisé depuis 3 jours est déjà guéri.

15— Nhirng cà-hoàch tráng mang chirng ha bon ngày Un
do hêt. Les cravates blanches portées pendant 3 ou
4 jonrssont toutes sales

16- Quàn ào phoi nang thành ra tráng lâm. Le linge
séché au soleil devient très blanc (verbe devenir,
thành ra )

CÓ Ÿ XEM

a/ Cdch annam nói tâm ngoùisông, am dirai sung ; lung-

sa cô mòt càdì nói mù thôi, id se baigner à la rivière ; à
nghïa là ó*. Vây nên trong mây câu sô 2, 3, 4, 5, dùng cdch

nói dó ma thôi. —

b¡ Bôn ngiròri dich sài càu so 2, song hai tiëng di tám,
châng phâi khó dich, vi dó là verbe aller : je vais, tu vas,
V. V. roi thèm kè do môt tiëng verbe khdc : je vais manger,
tôi di an ; tu vas voir, mây di coi ; il va se baigner, nó di
tâm (co them le pronom se, bai verbe này là verbe a forme
pronominale); vous allex vous baigner, ils vont se baigner.

c/ Câu sô 3 cung nhir càu so 2, song verbe dau hët là ver
be oser : j’ose frapper, tôi ddm dành ; tu oses te baigner,
mày ddm tâm ; tu n'oses pas te baigner, v. v.

y.



'tmm

d/Trong râu so 6, cách nói annarrx mình không tièp viri
cách nói langsa, bòri dó nén nàien ngu&i viét sài nhir vây : il
faut se baigner souvent. Câu sô 6, phài de souvent sau
il faut, bai il faut souvent se baigner nghia la phâi
thircrng tâm, nghîa là phài tâm moi ngày mot lân, hay là
hai ba ngày tâm mot liin, tu ÿ

.
Côn, il faut se baigner

souvent nghîa làphà tâm thircrng, nghîa là tâm moi ngày
hai ba lân, nàm sau lân. thi mài goilà tám thiròng, nên
cách nói annum trong câu so 6 nghe không trúng.

e¡ Trong câu so 8, viét mot lân tiéng je mà thôi. bori meo
langsa day bien: neu nhieu verbes cô sujets dinh chî mot
ngir&i chung, thi tron trong câu dó de mot sujet chung mà
thôi. Vi du : Mon petit frère mange et samuse toute la jour
née ; em toi an uà chai toi ngày.

Toi thây nhieu ngir&i dich câu so 10, tôi câm an chu,
je vous mere\ Tiéng merci, thât thi câi nghîa cua no là
câm om, song trong câu so 10 dây düng tiêng merci không
durae, bai nói : tôi câm an châ ; nói nhir thè vây thi phâi
dùng tièrg verbe remercier, présent doc je remercie, tu re
mercies, nous remercions, vous remerciez, ils remercient.
Dùng tiéng merci, chirng trong cách néi minh muôn nói
tac, không dùng sujet: Merci Monsieur, câm an ông ; merci
Madame, câm an bà.

g/Câusô 11, vièt nhir vây cûrig dirac’.Je lis les livres |

que yai achetés l’an passé. Trong câu nây cô hôi propositions ;

le pronom que thè cho les livres. A/ur là' dâ dich trong
câu sô 11 dó,thì tièng achetés là p rticipe passé nhir dâ
day (les livres achetés).

h/ Câu sô T2, vièt nhu vây cung dirac Regarder ces ri
zières I qui sont déjà labourées Trong câu nây có hai pro
positions ; le pronom qui thé cho ces rizières. Nhir tôi dà
dich trong câu sô 12 dó, thi tiéng labourées là participe
passé.

i/ Hospitaliser nghia là dem vô nhà thirang. Thé vây
mà nhi'èu ngir&i dich câu sô 13 nhir vây : je nai pas
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Dans le plus-que-parfait, nous avons le verne avoir à

l’imparfait, et le participe passé du verbe donner :
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Devoir, pl-q-p : j’avais dù ; p. ant : j’eus dû ; subj. pT ;

que je doive, que n)s devions, qu'ils doivent.

Falloir, pl-q-p ; il avait fallu ; p, ant : il eut fallu ;

subj. pr :
qu’il faille.

Prendre, pl-q-p : j’avais pris ; p. ant : j’eus pris ; subj.

pr ; que je prenne, que n)s prenions, qu’ils prennent.

(Apprendre và comprendre, cüng y nlnr verbe prendre).

Se baigner, pl-q-p ; je m'étais baigné ; p. ant : je me

fus baigné : subj. pr : que je me baigne, que n)s n)s baigni

ons, qu’ils se baignent.

Mettre, pl q-p : j'avais mis ; p. ant :
j’eus mis ; subj.

pr : que je mette, que n)s mettions, qu’ils mettent

Dire, pl-q-p
:
j’avais dit ; p. ant : j’eus dit ; subj. pr;

que je dise, que d)s disions, qu’ils disent.

Lire, pl-q-p ; j’avais lu ; p. ant; j’eus lu ;
subj. prés :

queje lise, que n)s lisions, qu’ils lisent.

Cài nghïacüa le plus-que parfait và le passé anté
rieur.

Nhiëu khi ta gâp dip mà thuât hai viêc dâ qua nliau
câ, song, chííng phâi qua mot lucre, mà mot cài da qua
triróc, và mot cài dâ qua sau.

Chùng liai viêc dâ qua, mà dâ qua liën tiëp theo và
kè’ nhau, till phâi dùng le passé antérieur dang mà
dinh chï cài vi£c dâ qua triróc hët dô.

Con néu hai viêc dâ qua, mà không châc viêc dàu dâ
dût dàng bao lâu, roi kë viêc sau mô*i là kho*i sir,
thi ta phâi dùng le plus-que parfait dang mà dinh chî
cài viêo da qua trircrc hët dô.

It câu vi du ;

l— Quand j’eus dépassé le pont tournant, un vieillard
m’arrêta pour me prier d’indiquer son clemin. Khi tôi dâ



qua khói cái eau xây, mot ông lâo ngìrng tô' hàu dàng cây

tôi chï dirông nêo cüa ông.

Trong vi du câu này, viêc dépasser le pont tournant dà

xong roi, thi viêc arrêter Iién khoi su- tiëp theo ké dô.
Châng phâi là di khôi càu xây cái xa ròi, ông lâo moi là

ngìrng tôi, mà là vira di khôi cái càu xây thi fhi ông lâo

lien tiëp ngìrng tôi dô mà câ' tôi. Nên tôi phai dô verbe

dépasser, là cái verbe djnh chï cái viêc dâ qua trime hët,
phai dê le verbe này & thi passé antérieur.

2— L’employé avait terminé son travail quand il a

entendu le plafond craquer. Ngiròi làm công dâ làm xong
viçc cüa ngirôiroi khingirôi dû nghe tâm tràn kêu râc râc.

Trong vi du này, viêc terminer le travail da xong ròi,
mà mói dô hay là lâu ròi thi cûng không chìrng, ròi, thi
viêc entendre moi là khôi sir. Boi không rô l’employé da

làm xong, làm dirt công viêc cüa ngirôi dàng bao lâu
ròi, ròi ngirôi khôi sir nghe tâm tràn kêu râc râc, nên

tôi phài dê verbe terminer, là cái verbe djnh chï cái viçc
dâ qua truôc hët dô, phai dê verbe này a thi plus-que-
parfait.

3— J’avais dépassé le pont tournant ; un vieillard
m’arrêta pour le renseigner sur son chemin. Tôi dà qua
khôi cái càu xây ; mç>t ông lâo ngìrng tôi lai hàu dàng
hôi thàm dirông nêo cüa ông.

Trong vi du này viêc dépasser le pont dâ xong ròi, mà

mói dô bay là lâu ròi thi không chìrng, ròi, thi viêc

arrêter mói là khôi sir. Bòi dày không rô là tòi dà di khôi

cài càu xây dàng bao xa ròi ông lâo mói là gap tôi, cô

le qua khôi cài càu càch nam mirói biróc ròi ông lâo mói

la gap tôi, mà cüng cô le tòi qua Khôi càu xây ròi di tôi

ngâ tir trên kia thi ông lâo mói là gàp tôi, không chìrng,
vi vày nên tôi phâi dê verbe dépasser, là verbe djnh chï

cài viêc dà qua triróc hët dô, phâi dê le verbe này ô- thi
plus-que-parfait.



1
—

Dès que l’employé eut terminé son travail, il enten
dit le plafond craquer. Ngirài làm công vira da làm xong
viêc cûa ngirói ròi, thì ngirói nghe tám tran kêu rae rac.

Trong vi du này viêc terminer le travail dâ xong roi thi
viêc entendre liën khai sir tiép theo kë dô, liai nói : vira
du làm xong viçc cûa nguòi roi, thi nguài nghe
Chang phâi là ngirài làm công làm xong viçc cûa ngirôi
ròi, r5i kliông rô bao lâu ngirài moi là nghe tám tram
kêu nhir trong vi du sô 2, mà trong vi du này nói vira r<5i,

thi nghe tám tram kêu rac rac. Nèn tôi phâi de verbe
terminer, là cài verbe dinh chî cài viêc dâ qua trirác hët
phâi dê le Verbe này à thi passé antérieur.





ül



nlnr khoan trime vàkë trên dây meri nói. Hai hình dirói
day se ehi ró ÿ toi muôn nói

TÒp thú* nhút :

TÒp thú* nhì :
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Cài nghîa cûa le subjonctif va eách dùng le subjonc
tif présent.

Le subjonctif không pliai là niôt cài thi, mà là mot each
viet, mot càch nói mà thôi, chô cbang phai chi hern mà
lày làm khô.

Le subjonctif chia ra làm bon thi ; le subjonctif présent
le subjonctifimparfait, le subjonctif passé, le subjonctifplus
que-parfait.

Chîrng loi nói ta có ÿ ngai, cô ÿ sçr, không bàng long sir
chi dó, không muón sir chi dó, chìrng mìnli không chác
châng Ieri chi dó, chìrng ta muón, ta iró’c ao cùng không,

ta càn chût chuyên chi cho ta bay là cho nguôi khác, thi
dëu dùng ca càch viet cûa le subjonctif.

Viêc chi thuôc vë présent hay là futur và trûng nhàm
nhir càc ÿ nói trên khoân cbót trcrôc dây, thi ta cir dùng
le subjonctif présent.

Vi du vë có y ngai, cô Ÿ so* :

Nous craignons qu’il ne vienne ce soir, car il a une
affair urgente de famille. Chùng ta sçr nô không Ieri chiëu

nay. beri nó có môt công viçc nhà gfip rùt.
Không bang lòng, không muÓn :

Je ne veux pas que nous lui accordions cette
autorisation. Tôi không mu5n chùng ta cho nó cái phép dó.

khôngchác ch4ng :

Êtes-vous sùr qu’il pleuve tout à l’heure ? Ông châc

làt nira se mira hay không î
urô*c ao :
Vous espérez bien que nous puissions arriver aran*

l'heure, ông trong cây lâm chùng tôi së dën dirç-c truxrc
giô.

càu chuc :

Nous souhaitons que vous vous rétablissiez promp
tement. Anh em chùng tôi càu chùc cho ông dang lành
bjnh cho mau mau.
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Sau may tiêng này, cüng dung le subjonctif : quoique,
dàu mà ; afin que, dang mà ; pour que, dang mà ; avant
que, triràc khi ; après que, sau khi ; soit que, tÿ nlur ;

supposé que, giâ tÿ ; jusqu à ce que, cho toi khi, và các
thir tiëng dôi hay là tiëng ha mà cô tiëng que d* sau.

Bài day each chain phêt

Viët bài hay là tha tir chi, nëu mình viët dúng dâng,
mà chàm phët không dû sire theo luât day, thì doc khó
hiêu, mà có khi loi hièu ra khàc nghïa, tÿ nhu* dèn mình
thàp, mà có chàm du dàu, song bai lèn tim thëp quà, nén

sir sàng khÒDg dàng to rò, thëy mac mà, thay cài bàn mà
tiràng rang là cài bO vàn, làm cu5n sàch là cuón tap. Bài
dó nên phài can mà rành càch chàm phët, và dò di dò
lai khi mình da viët xong ròi, truóc là dang sira càch
mình nói, sau nira là dang chàm phët dàu cho du dó.

La virgule ('cài dau phët). La virgule dìing dang ngan
mày tiëng adjectifs nào chi thè chung bòn-tinh cüa mOt
tiëng nom trong môt càu. Vi du ; Mon enfant est très poli,
laborieux et toujours attentif, on tôi phuòn phép lâm,
siêng nàng và chàm chi luôn luôn. Ba tiéüg poli,
laborieux et attentif, dëu chi thè chung bon-tinh cho
tiëng enfant, nên phâi dê une virgule mà ngân ba tiëng
adjectifs này. Ghâng có dè une virgule mà ngân tiëng
laborieux vài tiëng attentif, vi có tiëng et nói lai liai
tiëng này.

Tiëng annam mình hay là tiëng phàp, càch chëm pbët
cüng y nlur nhau. Tÿ nhu trong vi du mài chò trèn dûy,
nëu không dè une virgule mà ngân tiëng phuôn phép và
tiëng siéng nàng, thì khó hièu lâm : (Cou tôi phuôn
phép lâm siêng nàng ? !) Chùng mình nói chuyçn, sao sao
mình cüng phài ngùn nói môt chût sau tiëng lám, chô
nói luôn môt hai thì nghe không d$ng.



La virgule dùng dang ngân nhieu tieng noms Dào là
sujets chung nhau cho mQt verbe trong môt câu. Vi du :

Sa femme, ses deux enfants et son serviteur étaient
malades pendant plus de deux semaines. Ver có, hai dira
con cüa nô và ngircri dây tàr nó da dau trong lion liai
tuàn le. Tiông femme, enfants et serviteur sont les
sujets du verbe être, nên phâi ngân ba tiông noms-sujets
này. Cliâng cô de une virgule mà ngân tieng enfants vói
tieng serviteur, vi cô lióng et nói lai hai tióng này.

Nóu không dê une virgule dang ngân tieng vo* nô và
tióng hai dira con cua nô thi khô nghe lam : (vçr nó hai
dira con cua nó ? !) Chirng minh nói ehuyên, sao sao
minh cüng phâi ngìrn nói môt chût sau tiÓng vo* nó.

La virgule dùng dang ngân nhiêu tieng verbes boi cüa
môt sujet chung nhau trong mot câu. Vi du

;
Le boy arrive

avant l’heure du bureau, lave le carreau et remet tout en
ordre. Ngirói bòi tô*i dën triràc già màn viêc, ru*a gach

và dë lai het thây tliû* tir.

Ba tieng arrive, lave et remet, là verbes cüa le sujet
chung nhau le boy» nén phâi de une virgule mà ngân ba
tiÔng verbes này ; bài có tiè'ng et nói lai tieng lave và
remet, nên cliâng có dê do une virqule.

La virgule dùng dang ngân, trirôc và sau, mây tieng nào
minh xen vô câu minh viót hàu mà giâi nghïa cho tiông à
triràc nó. Vi du : Nous avons rencontré Paul, notre ami de

classe, à la rue Catinai. Chùngta dà gap tên Paul, là anh

em ban lôp hoc cüa chùng ta, tai dirông Catinai, rong vi
du cho trên dây, tôi dâ thêm notre ami de classe, hàu
mà giâi thêm nghïa cho tieng à triràc nó. là tióng Paul,
bài tên nhieu ngirài cüing có trùng vài tên này, nên tôi
dùng hai virgules mà ngân, triràc và sau, mây tieng notre
ami de classe.

(si tièp theo trong hai 2 quyen sau)
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*

(/) Le français nghïa là ngirà ' pháp. hay là tiéng phàp,
hay là chir phàp, theo nghïa trong câu minh dung. Je
parle le français ; tôi nói titp phàp. J'écris le français: tôi
viti chir phàp.

(2) Nói nhir vây, là chirng ta cô ÿ lây làm la. Tôi dich
ra quâc-âm dàg thi sé hiéu, vi tràng y lain.

(3) Qu'est-ce que c'est que, là chi vây, là chi dó. Dirng
nàng dùng cách lwi này trong conversation ; dùng mQt

hai khi thidirorc, vi néu dùng thir&ng thi nghe không dfrig.

k) Tiéng langsa không cô tieng rièng mà dinh chi rigirai
lér hôi

%

nên pliai nói les adultes qui n'ont pas eu l'avantage

de pouvoir aller à l'école pendant leur jeune âge, nghïa là

nhîrng ngir&i quà niên mà không có phdn laidi tôi tnr&ng
dirirc trong kh cùn nhô.

(5, Il est vrai ; dày là verbe être dùng a la forme
impersonnelle (coi lai truomg s6 23, verbe falloir) ; tiéng

que dày là complément the. cho la proposition • je suis

occupé par mon commerce t>
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(Hàg doc may l&i cuci tôi, no-/ tnrcrng sau).



Chir vi hoc dirçrc hêt quyën sàeh này roi, tuy tôi không
cô mât tai dày, chô tôi châc quyêa sàch này dâ làm vira
ÿ cho chu* vi lâm, bô*i chu vj duac hièu chu phàp nhiëu
hem bôn. Viêc tôi man là viêc hüu ich cho anh em nhà
Nam. xin chu vi vui long thâo công mà cô dçng, hàu tôi
cô thÔ mà xuat ban may cuôn tiÔp theo.

Chó* bó qua Ieri tôi kêu !

Bòng nguài gai bài va cho tôi sua, và*bâi giri tien sua
bài bang cô tha, nên hay l$t mat. Côn phàn tôi, khi toi
gài tra bài lçi, dôi khi cüng lat mat, trành sau khô nhu
vày trong sô tha tôi gài và lanh.

Bài vày tôi muôn trành su mit lông, nên tir nay, chu vi
n*o cô gài tien sua bài, hây gài bàng mandat, và gài it
nào ba bôn dòng ; con bài và tôi sua ròi thì se gài tra
lai theo càch recommandé luôn luôn.

Vi tôi muôn làm vira ÿ cho ai này, xin anh em cho tôi
ro vày mà tôi xen nhiëu tieng langsa vô làn hoi trong 4
cuon tiëp theo sau dày dàng hay không. NÔu dang cùng
không, hây cho tôi rô (dày tôi thàng janvier 1930 mà
thôi), tôi së theo ÿ cua phàn dôug.

Cô ha càch tra lôi :

Î— Tôi chiù xen tiêng langsa vô làn h'ô nhir dà nói trong
eách day nori cuôn so 1, tnrcrng so 5.

‘¿—Toi muon tron pho sách viit hang tieng annum hét ráo.
3—Tôi muôn xen it tieng langsa mà thôi trong 4 cuôn

tiêp theo.

Trà lôi, xin biên càch trâ loi sô may mà thôi, thi du
hièu.






